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Veliko ljudi se je  v petek, 17. aprila, zbralo v Špietre 
za počastiti to parvo v cierkvi, potle v občinskem centru, Paskvala Gujona 
an beneške Čedermace. Mašo sta vodila videnski nadškof an koprski škof

Zvest svojemu 
narodu in jeziku
Slovesnost ob 100-letnici rojstva mons. Gujona

»Stoletnica rojstva monsignorja Paskvala 
Gujona je bila ponovna priložnost za to, da se 
združimo Slovenci iz Posočja in Nediških do­
lin« je na slovesnosti, ki so jo v petek, 17. apri­
la, priredile ustanove iz Posočja in Benečije v 
Špetru, dejal tolminski prefekt Zdravko Likar 
in nadaljeval: »Gospod Gujon je bil naša skup­
na last. Ne le kot matajurski župnik in nekaj 
časa tudi župnik na Livku. Bil je mnogo več. 
Je simbol pokončnega, klenega in ponosnega 
Slovenca, lojalnega državljana Italije in na­
prednega Evropejca.«

Stoletnica rojstva mons. Paskvala Gujona je 
bila priložnost, da smo se spomnili tudi dru­
gih beneško slovenskih duhovnikov, ki so v ča­
su fašizma, med drugo svetovno vojno in po 
njej, v mračnih letih hladne vojne, branili je ­
zik, kulturo in sam obstoj slovenskih ljudi v Be­
nečiji, kot je v svojem govoru poudaril prof. 
Giorgio Banchig, ki je  izrecno omenil mons. 
Angela Cracino, Valentina Birtiča in Zaharija 
Succaglio, M aria Laurenčiča ter Artura Bla- 
sutta.

Poklon mons. Gujonu in drugim beneškim

Čedermacem seje začel v špetrski cerkvi z ma­
šo, ki s ta jo  darovala videnski nadškof Pietro 
B rollo in koprski škof Metod Pirih s številni­
mi duhovniki, spremljal pa jo je  mešani pev­
ski zbor Rečan. V cerkvi seje zbralo veliko lju­
di iz Posočja in naših dolin, bilo je tudi veliko 
predstavnikov oblasti iz Furlanije in Sloveni­
je, med njimi naj ob krajevnih upraviteljih 
omenimo slovenskega ministra Boštjana Žek- 
ša in italijanskega poslanca Ivana Strizzola.

Naša dolžnost je, da se spomnimo na mons. 
Gujona in druge slovenske duhovnike, ki so se

toliko prizadevali za versko, kulturno in so­
cialno rast svojega ljudstva, je  dejal nadškof 
Pietro Brollo, ki je poudaril pomen korenin, 
sprejemanja drugačnosti in vrednotenja manj­
šin ter bogastvo različnosti. »Upam, da smo se 
kaj naučili iz zgodovine« je  poudaril nadškof, 
ki se je zavzel tudi za preporod Nadiških do­
lin in vseh goratih krajev v Furlaniji.

Po maši smo se srečah s samim mons. Gu- 
jonom, z njegovimi pričevanji, ki so zbrana v 
Dvdju, k ije  izšel ob tej priložnosti.

beri na strani 6

A cent’anni dalla morte del sacerdote sloveno

La resistenza 
di mons. Gujon

Mentre ci si appresta a 
celebrare il 25 aprile ed il si­
gnificato profondo della Re­
sistenza, con solito contorno 
di polemiche e dichiarazio­
ni fuori luogo (l’ultima ‘per­
la’ è quella del ministro del­
la Difesa Ignazio La Russa 
che ha dichiarato: “I parti­
giani rossi meritano rispet­
to, ma non possono essere 
celebrati come portatori di 
libertà”, come se tutti i par­
tigiani fossero stati ‘rossi’, e 
con sottintesa l’idea che i 
combattenti della Resisten­
za non fossero stati dalla 
parte giusta), qui da noi si è 
già celebrata un’altra ‘resi­
stenza’.

E quella di un parroco 
sloveno di montagna, mon­
signor Pasquale Gujon, che 
ha vissuto gran parte della 
sua vita a Montemaggiore 
dicendo messa in sloveno 
quando pareva fosse un’ere­
sia, appoggiando le battaglie 
politiche e culturali di chi 
chiedeva semplicemente di 
poter vivere degnamente 
nella propria terra, parlando 
la propria lingua e seguendo

le proprie tradizioni, di chi 
chiedeva una scuola dove si 
insegnasse anche la lingua 
slovena, una scuola aperta a 
tutti ma che non fosse una 
costrizione, così come non 
deve essere una costrizione 
qualsiasi norma che tuteli lo 
sloveno.

Monsignor Gujon, come 
altri ‘Čedermaci’ ma anche 
come Paolo Petricig, Izidor 
Predan ed altri, sarebbe si­
curamente fiero dei passi 
avanti compiuti dalla nostra 
comunità in questi ultimi 
anni.

Ma altrettanto sicura­
mente spronerebbe chi è 
impegnato nella difesa di 
lingua e tradizioni, ma an­
che dello sviluppo economi­
co e sociale del territorio del­
la Benecia, a fare di più, a 
cercare forme di collabora­
zione e di confronto, a guar­
dare oltre ogni muro, anche 
mentale, a progettare ini­
ziative con lo sguardo rivol­
to ai giovani, al futuro. Que­
sto è, alla fine, l’insegna­
mento lasciatoci da un gran­
de combattente, (m.o.)

16. aprila v Špetru so podali obračun opravljenega dela in izvolili novo vodstvo

Dragoceno delo Pro loco Nediške doline
V soboto, 18. aprila, zvečer 

je Radio Slovenija, 
1. program, oddajal v živo iz 

telovadnice na Lesah. 
V Koncertu iz naših krajev so 

se oglasi/izbori Matajur, 
Rečan an Mali lujerji, skupina 
BK evolution, Harmonikarski 
orkester Glasbene matice iz 

Špetra, Emma Golles in 
Cecilia Blasutig 

in številni kulturni delavci iz 
Nadiških an Terskih dolin, ki 

so predstavili realnost 
slovenske manjšine v 

Furlaniji 
včeraj, danes in jutri

V Špetru je  bil prejšnji te­
den občni zbor Pro loco Ne­
diške doline. Na njem so oce­
nili opravljeno delo na po­
dročju turistične promocije 
Nadiških dolin ter rezultate, 
ki so jih  dosegli s prostovolj­
nim delom številnih članov, a 
tudi z okrepitvijo same orga­
nizacijske strukture društva, 
ki s ije  priborilo eno delovno 
mesto. Na občnem zboru so 
tudi obnovili vodstvo. Izvol­
jeni so bili Antonio De Toni, 
ki bo še naprej predsednik, 
Roberto Pensa, Luisella Go- 
ria, Moreno Tomasetig in 
Raffaella Zorza.

beri na strani 5
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MI SMO TU ... tuka, izdé, kle, tle
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Unplugged
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v  četrtek, 7 .5 .2009, ob 20.30 | g ioved ì 7 .5 .2009 alle ore 20.30

v dvorani slovenskega kulturnega centra v Špietre 
presso il centro culturale sloveno a San pietra al Natisone

SLOVENSKA JEZIKOVNA SKUPNOST 
V  VIDENSKI POKRAJINI

preteklost, sedanjost, bodočnost

LA COMUNITÀ LINGUISTICA SLOVENA 
DELLA PROVINCIA DI UDINE

passato, presente, fu tu ro
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La candidatura a sindaco dopo l’accordo per una lista unica

S. Pietro, la Lista civica 
punta su Simone Bordon

La nuova Lista civica di S. 
Pietro al Natisone, nata dal­
la riunificazione delle due li­
ste di m inoranza seduta in 
consiglio negli ultimi cinque 
anni, ha scelto il suo candi­
dato sindaco per le elezioni 
di giugno.

E Simone Bordon, consi­
gliere di opposizione uscen­
te. U n’investitura pressoché 
unanime, riassunta nelle pa­
role di chi ha presentato la 
candidatura, Adriana Scri- 
gnaro: “Ha accumulato espe­
rienza politica, si è im pe­
gnato con m olta partecipa­
zione ed entusiasmo, è gio­
vane, ha capacità di m edia­
zione ed è presente in tante 
iniziative nel nostro comu­
ne.”

A presiedere l’incontro, 
avvenuto sabato 18 aprile 
con una notevole partecipa­
zione di sostenitori della li­
sta, oltre a Bordon sono s ta ­
ti i consiglieri uscenti Fabri­
zio Dorbolò e Giuseppe Ma- 
rinig.

Dorbolò ha affermato che 
“occorre riprendere i vecchi 
program mi della Lista civi­
ca aggiungendo nuove pro­
poste” e tra  queste ha elen­
cato la riapertu ra degli uffi­
ci comunali nella giornata 
del sabato, la riapertura del- 
l ’ecopiazzola, il no deciso a

/
Simone Bordon

nuove cave, la proposta di 
tornare ad una form a di 
unione dei servizi con altri 
Comuni per arrivare poi al­
la fusione, il rilancio della 
Pro loco comunale, dei ge­
mellaggi e della cooperazio­
ne con i vicini Comuni slo­
veni.

M arinig ha da parte sua 
lam entato “lo stallo dell’a t­
tuale  m aggioranza che, 
escludendo il centro di ag­
gregazione di Ponteacco ed 
una serie di opere ad Azzida, 
ha solo concluso lavori ere­
ditati dalla precedente am ­
m inistrazione.” La lista, ot­
tenuto il voto dei cittadini, 
ha aggiunto M arinig, dovrà 
rimboccarsi le m aniche per

rivitalizzare il Comune, in 
particolare nei settori del­
l’occupazione, del recupero 
della centralità di S. Pietro,

nella ricucitura dello ‘strap­
po’ con Pulfero e Savogna e 
nel mantenimento dei propri 
plessi scolastici. “La lista ci­
vica, se vincerà -  ha conclu­
so M arinig -  troverà le cas­
se comunali vuote a causa 
della politica sbagliata ri­
guardo la finanza derivata 
compiuta dall’attuale m ag­
gioranza.”

Simone Bordon ha ag­
giunto, ai vari punti che do­
vranno essere sviluppati nel 
program m a, quattro  ele­
menti: la creazione di m i­
gliori condizioni per i gio­
vani, la ripresa del ruolo di 
S. Pietro come capoluogo 
delle Valli del Natisone, le 
scelte di risparm io e di ri­
spetto dell’ambiente, ed an­
cora un diverso rapporto 
partecipativo con la popola­
zione.

Lanciata la candidatura 
Bordon, molti gli interventi 
a sostegno suo e di quello 
che pare un progetto nuovo, 
accompagnato da un rinno­
vato entusiasmo, per S. P ie­
tro. (m.o.)

E “Nuova S. Pietro” 
potrebbe puntare su Zufferli

La lista “Nuova S. P ietro”, che ha guidato l’am m i­
nistrazione negli ultim i cinque anni, potrebbe a sor­
presa puntare sull’attuale vicesindaco, M ariano Zuf­
ferli, per la corsa al rinnovo del consiglio comunale. So­
no queste le voci che circolano negli ultim i giorni a S. 
Pietro, e che, se confermate, vedrebbero conclusa l’espe­
rienza di Tiziano M anzini come primo cittadino dopo 
una sola legislatura.

Zufferli ha seguito i referati dei lavori pubblici, del­
l’am biente e della vigilanza.

ima
\Stojan Spetič

Bog ve zakaj je  na politični sceni ne­
nadom a izbruhnil problem referendu­
ma o volilnem sistemu. Zdelo s e je  ce­
lo, da bo od datum a ljudskega glaso­
vanja odvisna usoda vlade, kot je  po­
vedal sam Berlusconi.

Vlada bo m orala v nekaj dneh do­
ločiti datum  referenduma. Zamudila je  
rok, da bi ga združili z volitvami ev­
ropskega parlam enta in prvim  krogom 
upravnih volitev v 65 pokrajinah in 
4200 občinah. Tako im a vlada tri mo­
žne izbire: 14. junij, se pravi nedeljo 
med prvim in drugim krogom upravnih 
volitev, 21. junij, ko bodo balotaže, ali 
pa odložitev za leto dni, ko drugih vo­
litev ne bo.

Osebno menim, da bi bila odložitev

najbolj pam etna, saj ne 
gori voda. Referendum 
zadeva parlam entarne 
volitve, ki bodo šele le­
ta  2013, dotlej pa bi 
im ele zbornice m ož­
nost, da se dogovorijo o 
volilni reformi.

Proti združitvi ev­
ropskih in upravnih volitev ter refe­
rendum a sta skrajna levica in Severna 
liga, ki v prim eru odobritve referen­
dumskih vprašanj ne bi igrali več no­
bene vloge.

Kajti prvi dve referendum ski vpra­
šanji, če odobreni, določata, da stran­
ka, oziroma lista, ki im a več glasov od 
drugih, dobi v parlamentu 60 odstotkov 
poslanskih mest. Torej trdno večino sa­
ma, brez zaveznikov ali koalicij. Volil­
ni prag ni več bistven, saj bi ostal 4% 
za zbornico in 8% za senat. Tretje vpra­
šanje pa prepoveduje hkratne kandi­
dature v več okrožjih.

Referendum bi torej v Italiji uvedel 
absolutni večinski sistem, v končnih 
posledicah pa kvečjemu dvo ali tri

strankarski sistem. N astradal bi plu­
ralizem, ki je  vendar temelj našega 
ustavnega sistema.

Tajnik demokratske stranke Fran- 
ceschini je  sprožil kampanjo, češ da re­
ferendum  stane 450 milijonov evrov in 
bi jih  raje dali za potresence. Odgo­
varja mu komunist Ferrerò, da bi za po­
tresence raje preklicali nakup vojnih le­
tal F 35, nam enjenih v Afganistan, saj 
stanejo 14 m ilijard evrov. Berlusconi 
pa priznava, da bi uspeh na referen­
dumu koristil samo njegovi stranki. 
Kar drži, saj im a združena desnica ve­
čino in bi si zagotovila oblast za nekaj 
desetletij.

V resnici pa se pobudniki referen­
dum a boje, da ne bodo dosegli kvoru­
ma večine volivcev, kar bi referendum  
razveljavilo. Težko s ije  misliti, da bo­
do ljudje šli volit kar tri nedelje zapo­
redoma. Tudi zato, ker referendum  ne 
spreminja volilne svinjarije, kakor jo je 
definiral sam  avtor, m inister Caldero- 
li, niti ne vrača preferenc. Le velikim 
strankam  daje vso oblast, za danes in 
prihodnja leta.

 Aktualno  —

Predsednik Turk 
o ambicioznosti 
zunanje politike

Predsednik države Danilo 
Tiirk je pred dnevi izrazil svo­
je mnenje glede problematike 
mednarodne varnosti in so­
delovanja in med aktualnimi 
dogodki izbral dva: pobudo 
ameriškega predsednika Ba- 
racka Obame, ki je  v začetku 
aprila v Pragi pozval k svetu 
brez jedrskega orožja, ter vlo­
go Nata oziroma dileme, ki 
definirajo položaj zavezni­
štva ob njegovi šestdesetle­
tnici. Ob vprašanjih globalne 
organiziranosti je  kritično 
spregovoril tudi o stopnji am­
bicioznosti slovenske zunanje 
politike. Ta ne bi smela biti zo­
žena na dogajanje v njenem 
sosedstvu, potrebno bi jo bi­
lo strukturirati celoviteje in 
bolj velikopotezno, in to je na­
loga, ki jo mora slovenska zu­
nanja politika šele opraviti, je 
povedal Tiirk. Smiselno bi 
bilo, da bi se vključevala tudi 
v razprave o velikih medna­
rodnih temah in razmislila o 
udejstvovanju, ki seže dlje od 
odnosov s Hrvaško, je pri­
pomnil in omenil globalne iz­
kušnje Slovenije: nestalno 
članstvo v varnostnem svetu 
Združenih narodov v letih 
1998-1999, predsedovanje 
Ovseju leta 2005, predsedo­
vanje svetu guvernerjev 
IAEA 2006-2007 in predse­
dovanje Evropski uniji v prvi 
polovici 2008.

O Obamovi pobudi o sve­
tu brez jedrskega orožja pra­
vi, da bo »dolgoročno vpliva­
la na našo varnostno situaci­
jo«, in pomemben se mu zdi 
poudarek ameriškega pred­
sednika, da bo ignoriral gla­
sove, ki so proti. Tiirk je 
spomnil na zgodovinski kon­
tekst: Kennedyjeve aktivnosti 
v začetku šestdesetih, ki niso 
pripeljale do sporazuma o je ­
drski razorožitvi, so pa pripe­
ljale do pogodbe o neširjenju 
jedrskega orožja, kar je  bilo 
osrednjega pomena v medna­
rodni varnosti; in na nedavni 
poziv Kissingerja, Shultza, 
Perryja in Nunna, četverice 
zunanjepolitičnih realistov, ki 
so se zavzeli za ukinjanje je ­
drskega orožja. V času hlad­
ne vojne je  bilo jedrskega 
orožja veliko, vendar je bilo 
dobro nadzorovano, danes so 
razmere drugačne: svet ni 
več odvisen samo od petih 
stalnih članic varnostnega

Predsednik Slovenije Turk

sveta ZN, ki imajo orožje, pri­
družile so se jim  druge, jedr­
sko orožje pa lahko pridobijo 
tudi teroristične skupine. Te­
meljno vprašanje, ki je na 
dnevnem redu je, kako uredi­
ti odnose med jedrskimi sila­
mi. Tiirk je  izpostavil jedrsko 
orožje kot dolgoročno najpo­
membnejši varnostni problem 
sodobnega sveta.

Spomnil je  na desetletje 
staro pobudo skupine držav o 
svetu brez jedrskega orožja. 
Leta 1998 se je  Slovenija pri­
družila skupini držav, med 
drugim Švedski, Irski, Novi 
Zelandiji, Južni Afriki in Me­
hiki, ki so podpirale protije­
drsko idejo. To izbiro je  spre­
jel tudi takratni premier Janez 
Drnovšek in jeseni o tem go­
voril v generalni skupščini 
Združenih narodov. Nastal je 
vtis, da je  Slovenija začela 
razmišljati o zunanjepoliti­
čnem profilu, da morda hoče 
še kaj več od same zunanje 
politike preživetja. Toda pre­
mier se je  ideji odpovedal sa­
mo dva meseca pozneje, ko je 
odhajal na obisk k predsed­
niku Združenih držav Billu 
Clintonu. V tem  primeru slo­
venska zunanja politika, je 
mnenja predsednik države, ni 
bila niti načelna niti pragma­
tična. V trenutku, ko je  bil 
njen prvi cilj pridružitev Na­
tu, seje zavzela za odpravo je­
drskega dežnika, pod katerim 
je iskala zavetje. Nakar se je 
svoji odločitvi odpovedala, 
čeprav zaradi tega svojemu 
zunanjepolitičnemu cilju ni 
bila nič bliže. Za zdaj ni opa­
ziti, kaj se je  iz te epizode na­
učila: vselej, kadar je  šlo za 
odnose z ZDA, je ostala brez 
mnenja tudi tedaj, ko je  že 
imela stališče, (r.p.)

kratke.si
Orsi sloveni 
in prima pagina

Giovedì scorso ne è stato cattu­
rato uno a Lubiana. In Slovenia si 
calcola ci siano dai 400 ai 500 or­
si. L'animale si sposta in uno spa­
zio ampio e percorre anche 80 km 
al giorno. E in corso un progetto 
per dotare gli orsi di collare per se­
guire i loro spostamenti; ebbene, 
quest'inverno la maggior parte 
degli orsi “sloveni” era in Croazia. 
In uno spazio limitato come la Slo­
venia è facile incontrarlo, ma in 60 
anni non è morto nessuno a seguito 
di una sua aggressione.

Per il Partito popolare 
è una fase cruciale

Radovan Žerjav, giovane depu­
tato del Partito popolare, presen­
terà la propria candidatura alla ca­
rica di presidente del Partito po­
polare (Slovenska ljudska stranka) 
al congresso che si svolgerà il 
prossimo 16 maggio. Il partito sta 
vivendo una difficile crisi dopo l'in­
successo delle ultime elezioni in cui 
è riuscito ad eleggere soltanto 5 de­
putati e dopo le dimissioni del pre­
sidente Bojan Šrot. Žerjav ha ret­
to per un anno il ministero dei tra­
sporti nel governo di Janez Janša.

Onorificenza slovena 
per il prefetto De Lorenzo

Il presidente della repubblica 
Danilo Tiirk ha conferito una pre­
stigiosa onorificenza all'ex prefet­
to di Gorizia Roberto De Lorenzo 
al quale è stato riconosciuto un 
grande contributo per l'afferma­
zione dei diritti della minoranza 
slovena e lo sviluppo della coope­
razione transfrontaliera. Grande è 
stata la sua sensibilità nel coglie­
re la complessità della problema­
tica del confine e per superare le 
ragioni storiche che hanno gene­
rato divisioni ed incomprensioni.

Centrale elettrica 
ad energia solare

Energetika Ljubljana, una hol­
ding pubblica che si occupa anche 
di energia, ha inaugurato sul tetto 
della propria sede nella capitale 
slovena una centrale elettrica a 
energia solare che si calcola ri­
durrà le emissioni di diossido di 
carbonio di 35 tonnellate all'anno. 
Il costo deH'investimento è stato di 
348 mila euro da ammortizzare in 
13 anni. Secondo le stime produr­
rà 75 megawattore all'anno, vale a 
dire energia sufficiente per le ne­
cessità di 25 nuclei famigliari.

Croce di cavaliere 
alla Pozsonec

L’onorevole M arija Pozsonec è 
stata  insignita nei giorni scorsi 
nel parlam ento ungherese a Bu­
dapest di un 'im portante onorifi­
cenza.

La presidente del parlam ento 
Katalin Syili le ha conferito la 
croce di cavaliere.

M arija Pozsonec è stata per 17 
anni membro del parlam ento di 
Lubiana dove ha rappresentato 
le istanze ed operato a favore 
della com unià ungherese in Slo­
venia (Prekmurje).
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Bogato delovanje Glasbene matice šole 
Tomaža Holmaija v Kanalski dolini

V Ljubljani 
o literaturi 
vzatišnih

legah
V okviru prireditve “Slo­

venski dnevi knjige”, ki ga 
že štirinajsto leto organizira 
Društvo slovenskih p isate­
ljev, bo danes, četrtek, 23. 
aprila, ob 17. uri, potekala 
okrogla miza z naslovom 
“L iteratura v zatišnih le­
gah”.

Na debati o lite ra tu ri in 
literarnem  ustvarjanju v za­
mejskem prostoru bodo so­
delovali uveljavljeni lite ra ­
ti kot Janko Ferk (Avstrija), 
M iroslav Kušuta (Italija), 
M iha Obit (Italija) in po­
znavalec porabske literature 
Franci Just.

M oderatorka okrogle m i­
ze bo D ijana Matkovič.

D ebata bo, kot so napo­
vedali organizatorji, tekla o 
tem, na kakšen način se je  li­
te ra tu ra  m atičnega jezika 
ohranjala, kako je  s prevodi 
in  prostorom za objave, kak­
šen je  odnos slovenske lite­
ra rne srenje (bolj ali manj 
osredotočene na prestolnico) 
do zamejskih ustvarjalcev, o 
vplivih 'tujega' in  'dom ače­
ga' kanona na lite rarn o  
ustvarjanje, o pom enu d ru­
gih velikih im en zam ejstva 
(Florijan Lipuš, Boris P a­
hor); in  navsezadnje o poli­
tični situacija zamejstva.

Prireditev bo potekala do 
24. aprila, ko bo na sedežu 
D ruštva med drugimi gosti 
nastopil slovenski tržaški 
pisatelj, akademik, P rešer­
nov nagrajenec, vitez legije 
časti in večkratni nom inira­
nec za Nobelovo nagrado 
Boris Pahor.

P ri G lasbeni m atici šoli 
Tomaža H olm arja v K anal­
ski dolini so lahko ponosni 
nad delom  in uspehi, ki jih  
šola v zadnjih  le tih  beleži. 
Podružnica v K analski do­
lin i je  sicer številčno m ajh ­
na, k ar je  posledica razm er 
na  te rito riju , saj tu  delu je­
jo  kar tr i šole in  nekaj po ­
sam ičnih pobudnikov. Go­
jen c i šole nastopajo  na no ­
tran jih  p rired itvah  šole in 
na ku ltu rn ih  p rired itv ah  v 
K analski dolini, ki jih  šola 
organizira skupaj s sred iš­
čem P lanika.

V okviru tega delovanja 
sta  se p ian istk i šole v p e­
tek , 17. ap rila , uspešno 
udeležili 35. Srečanja Glas­
benih  šol Gorenjske in za ­
m ejstva, ki se je  letos od­
vijalo v baročni dvorani ra ­
dovljiške graščine v R ado­

vljici.
Poleg najboljših  gojen­

cev vseh petih  gorenjskih 
glasbenih šol so se srečanja

Proseguono gli incontri 
organizzati nell’ambito del 
progetto Maqòr 2009, pro­
mosso dall’Associazione 
culturale don Gilberto Pres- 
sacco: venerdì 24 aprile, al­
le 18, nella Chiesa di S. Ma­
ria in Corte a Cividale, ap­
puntamento letterario per 
approfondire i temi e le fon­
ti di ispirazione del ro­
manzo storico “La condan-

udeležili tud i m ladi g las­
beniki iz G lasbene šole Ce­
lovec.

Že v soboto so najbolj-

na dei tre capitoli”, firmato 
dall’autore udinese Alberto 
Frappa, studioso di tarda an­
tichità e di alto Medioevo, col­
laboratore di “Controcorren­
te”. L’appuntamento permet­
terà di ripercorrere alcuni 
motivi indagati con passione 
da don Gilberto Pressacco, e 
fatti propri dall’associazione 
culturale sorta in suo nome 
per tenere vive queste ricer-

Med 35. Srečanjem 
Glasbenih šol 
Gorenjske in zamejstva

še gojenke k lav irja  n asto ­
pile na glasbeni prireditvi v 
Beneški palači v Naborjetu. 
Srečanje je  bilo hk ra ti p r i­
ložnost, da so se gojenke in 
G lasbena m atica p red s ta ­
vile širši italijanski publiki.

Pred nekaj tedni s e je  šo­
la udeležila še srečan ja  ko­
m ornih  skupin iz vseh po ­
družnic Glasbene matice, ki 
je  bilo v Sovodnjah.

Ob koncu šolskega leta  
pa šola n a č rtu je  nastop  
svojih gojencev in glasbeno 
delavnico, (r.b.)

che: l'ipotesi degli antichi 
legami tra Cristianesimo 
egiziano e Aquileia risul­
tano infatti centrali nel ro­
manzo di Alberto Frappa, 
che nelle pagine della sua 
opera prima ci permette di 
ritrovare l’Aquileia del VI 
secolo, uno scenario sug­
gestivo di acque e rovine. 
L’incontro con Frappa sarà 
introdotto dal prof. Angelo 
Vianello, presidente del­
l’associazione culturale don 
Gilberto Pressacco, e coor­
dinato dagli esperti e do­
centi Federica Ravizza e 
Luigi Bressan.

Postaja 
Topolove 

per tre giorni 
a Graz

Nei giorni 24, 25 e 26 apri­
le la città stiriana di Graz si 
animerà di presenze legate all’ 
arte contemporanea. Non è 
una novità per questa bella 
città che proprio sulla coesi­
stenza di antico e contempo­
raneo, anche nelle sue forme 
architettoniche, ha giocato 
una scommessa vincente che 
l’ha portata, nel 2003, a rico­
prire il ruolo di “Capitale Eu­
ropea della Cultura”.

Strutture futuribili e spazi 
rigorosamente barocchi acco­
glieranno nel prossimo week 
end la rassegna “Aktuelle 
Kunst in Graz”. In ventitré 
luoghi diversi, seguendo un 
orario asburgico, le realtà 
della ricerca artistica stiriana 
e non solo, propongono arti­
sti, performances, installazio­
ni e situazioni legate alla spe­
rimentazione. È presente an­
che UNIKUM, l’attivissimo 
Centro culturale universitario 
di Klagenfurt, che oltre alle 
sue iniziative propone 
un’uscita dai confini, alla Sta­
zione di Topolò, appun­
to. Moreno Miorelli e Dona­
tella R uttar presenteranno 
così la Benečija ed il proget­
to Postaja, ausiliari da video 
e immagini che scorreranno 
per l’intera tre giorni. Lo fa­
ranno supportati dal sapore 
delle gubane e dalla presenza 
di due musicisti cari alla Sta­
zione: Michele Spanghero e 
Ugo Boscain rispettivamente 
al contrabbasso e al clarone 
basso, in Nikolaiplatz alle 
18.30 di venerdì e alle 15 di 
sabato, (a.z.)

In un romanzo 
FAquileia del VI secolo

“Via Pola”, una città e le sue storie 
come in ima successione di gironi
Presentato a Udine il romanzo di Dragan Velikič edito da Zandonai

spazio
j«FàtrineÌ

Dragan Velikič (a sinistra), Alice Parmeggiani e Božidar Stanišič

“Via Pola, il titolo del ro­
manzo di Dragan Velikič, 
non indica il nome di una 
strada, bensì un transito, un 
passaggio di quel nom adi­
smo interiore e m ateriale, 
personale e collettivo, di cui, 
nelle migrazioni di individui 
e di popoli, sono fatte la sto­
ria  e la vita.” Così Claudio 
M agris inquadra, nella sua 
breve ma intensa prefazione, 
il romanzo di Velikič, auto­
re classe 1953 nativo di Bel­
grado ma cresciuto a Pola, 
oggi am basciatore della Re­
pubblica serba a Vienna. Un 
romanzo che risale alla fine 
degli anni O ttanta (nel fra t­
tempo lo scrittore ha pub­

blicato altri testi tra  i quali 
“Ruski prozor”, bestseller in 
Serbia e in Germ ania e vin­
citore di num erosi ricono­
scimenti) e che quindi ha vi­
sto la luce, in Italia, in forte 
ritardo, come ha sottolinea­
to lo scrittore Božidar Sta­
nišič durante la p resenta­
zione del libro che si è tenu­
ta  lunedì 20 aprile nella li­
b reria  Feltrinelli di Udine.

La pubblicazione si deve 
ora alla perseveranza di Ljil- 
jan a  Avirovič, che l ’ha tra ­
dotta, ed alla casa editrice 
Zandonai di Rovereto, che si 
sta mettendo in luce con una 
serie di im portanti proposte 
letterarie dai Paesi dell’Est 
Europa.

Sull’intricata struttura del 
romanzo si è sofferm ata Ali­
ce Parmeggiani, esperta di 
letterature dell’ex Jugosla­
via: “U na stru ttu ra che a tti­
ra il lettore in una succes­
sione di gironi, o in una te ­

la di ragno, che rim andano 
al passato. Protagonista pre­
ponderante è la città di Po­
la, non in cui il passato si 
comprime in uno spazio ri­
stretto.” Lo stesso Velikič ha 
poi chiarito: “È stato il mio 
primo romanzo, volevo con­
servare la città, quella in cui 
io sono arrivato all’età di 
cinque anni, attraverso una 
serie di racconti. Mi sento un 
poeta che scrive romanzi, 
nel senso che tengo molto al­
la concisione, all’economici­
tà  delle parole come senso di

responsabilità nei confronti 
della lingua.” E ancora: 
“Ogni persona è un mondo a 
sé, un universo, e quando 
scrivo tendo ad arrivare ai 
m argini più lontani, ai lati 
più profondi della persona. 
‘Via Pola’ è un romanzo liri­
co in fram m enti.”

Velikič dal 1996 al 1999 è 
stato caporedattore della ca­
sa editrice B92, legata al­
l’omonima radio che in que­
gli anni era una delle p rin­
cipali voci di opposizione al 
regime di Miloševič.

Poco prim a dei bom bar­
dam enti NATO sulla Serbia 
ha scelto la strada dell’esilio, 
prim a di fare ritorno a Bel­
grado nel 2002. “Quando so­
no arrivato a Pola - ha af­
ferm ato - stava finendo un 
mondo ed un altro ne stava 
iniziando, mentre stavo scri­
vendo il libro non avevo sen­
tore che stesse per finire un 
mondo. Non ho voluto scri­
vere solam ente di un punto 
di vista, in un certo senso in 
questo romanzo c’è dell’ere­
sia.” (m.o.)

ZVEZA SLOVENSKIH KULTURNIH DRUŠTEV 

sklicuje

43. redni občni zbor,
ki bo potekal

v soboto, 16. maja 2009

ob 14.30 v prvem in ob 15. uri v drugem sklicanju
v dvorani Zadružne kraške banke na Opčinah (TS), Ul. Ricreatorio 2

Občni zbor bo potekal po naslednjem dnevnem redu:

otvoritev občnega zbora in namestitev delovnega predsedstva, 
predsedniško poročilo, 
pozdravi gostov,
blagajniško poročilo in poročilo nadzornega odbora,
razprava in odobritev bilanc,
razno.

ZANDONAI

Dragan Velikič 
Via Pola
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II tavolo della 
presidenza: Giorgio 
Bassani, Loredana 
Czerwinsky Domeniš, 
il sindaco Piergiorgio 
Domeniš, il dottor 
Giorgio Soardo.
Sotto la dottoressa 
Liana Domeniš 
durante la relazione

Il fegato, regole e necessità 
di trapianto e donazione
Riuscita la serata informativa di Pulfero

Venerdì 3 aprile la sala consiliare del Comune di Pulfero 
era gremita di persone, convenute per partecipare ad una se­
rata d’informazione imperniata sulle problematiche mediche 
di prevenzione e cura correlate alle malattie del fegato, ma 
incentrata anche sui complessi risvolti psicologici ed emoti­
vi connessi a questa patologia, al trapianto e alla donazione.

Potres in odnos do okolja

La serata, che si presenta­
va con lo slogan “Voglia di vi­
vere. Voglia di donare”, è sta­
ta organizzata in collabora­
zione tra PAITF -  Associa­
zione Italiana Trapiantati Fe­
gato e l’AUSER delle Valli del 
Natisone, con il patrocinio del 
Comune di Pulfero e la colla­
borazione scientifica del dot­
tor Giorgio Soardo, respon­
sabile della Struttura Opera­
tiva di Epatologia della Cli­
nica Medica di Udine, con il 
concorso della sua équipe.

Primo intento dell’iniziati­
va era quello di far conosce­
re le finalità dell’associazione 
AITF che intende non solo so­
stenere moralmente e con­
cretamente i pazienti prima, 
durante e dopo il trapianto di 
fegato, ma anche promuove­
re nella società la crescita di 
una diffusa cultura e co­
scienza della donazione.

La serata, coordinata da 
Loredana Czerwinsky, vice- 
presidente dell’AUSER delle 
Valli del Natisone, dopo i sa­
luti del sindaco Piergiorgio 
Domeniš, del consigliere re­
gionale Alessandro Tesini nel­
la sua qualità di socio onora­
rio AITF e del presidente re­
gionale AITF Giulio Bassani, 
ha visto una prim a parte di 
informazione scientifica, co­
ordinata dal dottor Soardo, 
uno dei medici di riferimen­
to in regione per chi soffre di 
malattie del fegato.

La dottoressa Liana Do­
meniš, dell’am bulatorio di 
epatologia e alcologia, dopo 
una carrellata sulle funzioni 
del fegato, si è soffermata su­

ll ruolo e il contributo del­
la mobilità studentesca al dia­
logo interculturale e ai pro­
cessi di integrazione nel­
l’Unione europea sono i temi 
del primo “European Day”, 
l’incontro transfrontaliero Ita- 
lia-Slovenia organizzato con­
giuntamente dall’università di 
Udine, dall’università di Nova 
Gorica e da Emuni, l’univer­
sità euro-mediterranea di Por- 
torose. Intitolata “La mobilità 
studentesca come valore ag­
giunto alle relazioni intercul­
turali nell’Unione europea”, 
l’iniziativa si terrà venerdì 24

gli aspetti patologici - la cir­
rosi determinata dall’abuso 
d’alcol, la steatosi legata ai de­
positi critici di grasso addo­
minale, l’epatite ed il tumore 
epatico - per passare a deli­
neare i criteri minimi per in­
dirizzare il paziente al centro 
trapianti.

La dottoressa Chiara Co- 
muzzi, in qualità di coordi­
natore clinico infermieristico 
presso il Centro trapianti di 
fegato ha tracciato il percor­
so del come si arriva al tra ­
pianto: dagli accertamenti e 
l’iscrizione alla lista d’attesa 
alla chiamata, dall’intervento 
al ricovero in terapia intensi­
va, fino all’educazione tera­
peutica che accompagna pa­
ziente e famiglia ad acquisi­
re autonomia comportamen­
tale in previsione del rientro 
a casa.

La seconda parte si è aper­
ta  con gli interventi del 
comm. Romano Blasigh, pre­
sidente ADO-Associazione 
Donatori Organi - FVG di Ci-

aprile a partire dalle 9 nella 
School for Environmental 
Sciences in via della Croce 3 a 
Gorizia. Apriranno i lavori il 
ministro per gli sloveni al­
l’estero Boštjan Žekš e il ret­
tore dell’ateneo di Udine Cri­
stiana Compagno.

Il convegno, in lingua in­
glese, sarà coordinato da Jo­
seph Mifsud di Emuni, da 
Mladen Franko dell’universi-

vidale e di Nadia Cijan, dell’ 
AFDS - Associazione friulana 
donatori sangue, due asso­
ciazioni che si impegnano in 
un’azione di promozione del 
dono degli organi e del san­
gue, ma anche in un’azione di 
sensibilizzazione alla p re­
venzione e all’educazione al­
la salute.

Momenti veram ente in­
tensi a livello emotivo, per 
tutti i presenti, hanno ac­
compagnato gli interventi del­
le signore Sara Niemis e Ele- 
na Fabbro. La prima, mem­
bro del Direttivo provinciale 
ADO, ha rievocato, con rin­
novata commozione, il mo­
mento più difficile della sua 
vita, quando con un gesto di 
generosità estrema ha scelto 
di donare gli organi della pro­
pria figlia, permettendo con 
questo atto ad altri di torna­
re a vivere. Elena Fabbro, so­
cia dell’AITF, ha ripercorso 
con intensa partecipazione 
emotiva, ma anche con estre­
ma serenità, l’esperienza del 
proprio trapianto.

La serata ha rappresenta­
to sicuramente per tutti i 
presenti un’esperienza che ha 
arricchito non solo sul piano 
conoscitivo, ma soprattutto 
sul piano umano.

tà di Nova Gorica e da Clau­
dio Cressati dell’università di 
Udine. Tra le relazioni previ­
ste quelle di Ettore Deodato, 
funzionario della Direzione 
generale Istruzione e cultura 
della Commissione europea, 
Claudio Cressati, titolare del­
la cattedra Jean Monnet del­
l’università di Udine, Mirjam 
Milharčič-Hladnik dell’uni­
versità di Nova Gorica, Joseph

Furlanijo prikazujejo kot 
model popotresne obnove, 
kar je  za italijanske standar­
de res. Ob ugotovitvi ne sme­
mo pozabiti na obseg trage­
dije.

Maja leta 1976 se je  zem ­
lja stresla in povzročila tisoč 
žrtev in skoraj 50.000 brez­
domcev na italijanski strani. 
Potres pa je  rušil in ubijal tu­
di na obmejnem območju v 
Sloveniji.

Kdor se spominja tistih 
dni, ne bo pozabil na poru­
šene hiše in cele vasi, na te­
žave pri pomoči, skratka, na 
tragedijo, ki j  e zajela del Fur­
lanije ter prinesla žalost in 
ogromno problemov. To tra­
gedijo velja povezati s po­
tresom v L ’Aquili in z  drugi­
mi potresi v Italiji, ki je  iz­
razito seizmično področje. 
Pričakujemo si lahko nove 
potrese in predvideno je, da 
se bo nekoč z vso silo “akti­
viral” Vezuv z Neapljem ob 
svojem vznožju.

Italija ni edina dežela, ki 
leži na premikajoči se zemlji. 
Napovedujejo npr. katastro­
falen potres v San Franciscu, 
kjer bosta trčili dve ogromni 
zemeljski ploščadi. Čeprav je  
Italija potresna dežela, za po­
trese ni pripravljena. Vseka­
kor ni Japonska.

Dnevom solidarnosti so v 
L ’Aquili, kot drugod, sledili 
dnevi polemik, obtožb, pre­
iskav itd. Polemike se mi zdi­
jo  neplodne. Italija nasploh 
nima kulture teritorija, ne 
skrbi za okolje, nima stano­
vanjske kulture, gradbene 
špekulacije so na dnevnem  
redu in razširjene po vsej 
državi. Problem je  prej kul­
turni kot politični, saj se hi­
be kažejo ne glede na barvo 
vlad ali krajevnih uprav.

Živim  v vasi na Krasu v 
okolici Trsta, ki naj bi hranil 
še nekaj avstrijske strogosti 
v javn i upravi, pri kontroli 
storitev in obrambi teritori­
ja. To so same pravljice. Svo­
je  majhno zaledje tržaška 
uprava uničuje. Dovoljuje 
“slepo”gradnjo novih in no­
vih vrstnih hiš. Ne skrbi za 
infrastrukture, izstopajo za­
sebni interesi, skratka, urba­
nističnih vizij ni. To se doga­
ja v mittelevropskem mestu 
in v pristanišču Avstrije felix. 
Mislim si, kaj se dogaja v 
smeri proti južnem u delu 
škornja.

Kar berem v časopisih, se

Mifsud, presidente di Emuni, 
Massimo Gaudina, della Di­
rezione generale Comunica­
zione della Commissione eu­
ropea, e Léonce Bekemans del­
l’università di Padova. Inter­
verranno gli studenti Erasmus 
Ivana Kacafura e Paulina Ge- 
gniewicz dell’università di No­
va Gorica, Jennifer Margaret 
Reed e Katarzyna Simonides 
dell’ateneo udinese.

mi torej zdi večkrat ceneno 
vpitje ali pa želja po izsto­
panju posameznikov. Ber­
lusconi je  vsak dan v L ’Aqui- 
li, morda je  to tudi prav, ne­
kaj propagande pa si ven­
darle dela. Na drugem bregu 
prireja Santorov sodelavec 
Travaglio predavanja po Ita­
liji. V Gorici se je  zanj zbra­
lo toliko radovednežev in 
navdušencev, da ni bilo pro­
stora v dvorani, kjer je  pre­
rok govoril. Pri vsej zadevi 
se m i zdita resna dva pro­
blema. Prvi je  obnova. Ber­
lusconijeva vlada se je  zna­
šla pred resnim problemom, 
ki ga ne bo mogoče reševati 
medijsko. Če je  prem ier  
obljubil hiše, bodo morale hi­
še biti, saj bi bilo tragično, ko 
bi se ljudje znašli v šotorih 
sredi zime. Obnova je  lahko 
tudi priložnost za razvoj kra­
jev, ki niso bili bogati.

V  okolici L ’Aquile, kjer je  
bil epicenter potresa, smo 
lahko videli stare vasi s kam­
nitim i hišami, pastirje in ve­
liko tujih delavcev iz M ake­
donije, Srbije in krajev, kjer 
sta skrom ni vir preživljanja  
poljedelstvo in pastirstvo.

Obnova v Furlaniji je  šla 
vzporedno z  gospodarsko 
prenovo in močno rastjo, ki 
se je  danes znašla v krizi, a 
je  vendarle preobrazila de­
želo. Verjetno je  bil furlanski 
gospodarski popotresni ču­
dež nekoliko napihnjen, vse-

Iniziative dell’ANPI in 
vista della ricorrenza del 
25 aprile, 64° anniversario 
della Liberazione.

Venerdì 24 aprile alle 
ore 18 Borgo Villalta r i­
corda i suoi caduti.

La m aniera migliore 
per onorare i Caduti nel­
la Lotta di Liberazione è 
difendere l’ideale per cui 
sono morti: un Paese li­
bero, giusto, solidale, in 
pace con tutti, dentro e 
fuori i suoi confini. Il Pae­
se che la Costituzione re ­
pubblicana, ispirandosi ai 
valori della Resistenza, 
aveva delineati nei suoi 
principi fondamentali. Ma 
il Paese in cui viviamo è 
diverso e la Costituzione è 
in pericolo. Difendiamola 
per il futuro nostro e dei 
nostri figli, ritroviamo nel­
la memoria di un passato 
glorioso i valori che devo­
no dettare la politica nel 
nostro Paese e il nostro 
agire quotidiano. Parteci­
piamo alla manifestazione 
in m em oria dei 22 caduti 
del Quartiere che hanno 
dato le loro giovani vite 
per la nostra libertà.

La manifestazione avrà 
inizio in via Leicht, pres­
so la lapide posta sulla 
facciata dell’Istituto M a­
gistrale “C. Percoto” e si 
concluderà in via Anton

eno je  pomagal vsem. Bo da­
nes v LA quili in okolici m o­
žna dvojna obnova: stavbena 
in gospodarska? Na ruševi­
nah se vidi, če hiše rastejo ali 
pa če ostajajo kam ni in pra­
zna zemljišča. Berlusconi se 
je  izpostavil v prvi osebi, lju­
dje pa od njega pričakujejo 
konkretna dejanja in ne be­
sed.

Drugo vprašanje je  globlje 
in se glasi: kako spremeniti v 
Italiji odnos do okolja, do te­
ritorija, do urbanistične ure­
ditve, do hiš, ki naj bodo sod­
obne, varne in varčne, ne pa 
sad špekulacije z železom, z  
malto in drugimi gradbenimi 
materiali. Gre za kulturne in 
skoraj antropološke spre­
membe. Brez teh je  iluzorno 
misliti, da se bo v Italiji kaj 
spremenilo in to ne glede na 
barvo vlade.

Že reakcije glede novejših 
in porušenih stavb v L ’Aqui­
li so zgovorne. Sloviti itali­
janski arhitekt Renzo Piano 
(Italija ima vrhunsko šolo ar­
hitekture, ki očitno izvaža ta­
lente ali pa jim  ne daje dela) 
je  po televiziji izjavil, da ne 
pozna stvarnosti. Opazuje 
pa, da so vsi postali gradbe­
ni strokovnjaki, eksperti pri 
oceni reševalnih akcij in pri 
načrtovanju obnove. V  bi­
stvu je  kot pri nogometu, ko 
se dan po tekm i Italija obo­
gati s kakim  milijonom izku­
šenih trenerjev. Večina teh 
ne zna niti brcniti žoge. Ce­
lo v Furlaniji niso po potre­
su optimizirali odnosa do 
okolja. Razvila se je  ravnina, 
gorata področja pa so zao­
stala, se praznijo in veliko je  
vasi z  nekaj prebivalci. Zgled 
Benečije je  očiten. Skratka, 
nekateri problemi so kratko­
ročnega značaja in jih  bomo 
lahko preverili. Drugi ver­
jetno čakajo zanamce.

Lazzaro Moro, presso la 
lapide in onore di G.B. Pe- 
riz “Orio”, medaglia d’ar­
gento della Resistenza.

Parleranno Annapaola 
Peratoner, consigliera co­
munale a Udine, e Ga­
briele Donato, insegnante 
di Storia.

25 aprile a Udine. Pro­
gramma: 9.45 ritrovo in 
Piazza I Maggio, 10.15 av­
vio del corteo, 10.30 alza­
bandiera e deposizione 
corone al Tempietto ai 
Caduti in  piazza Libertà. 
Interventi: Furio Honsell 
(sindaco di Udine), lettu­
ra della motivazione del­
la M edaglia al Valor Mili­
tare alla città di Cividale 
del Friuli, Tullio Comuzzi 
(studente), alla città di 
Tolmezzo, M ario Cuder 
(assessore comunale alla 
Sanità di Udine), Pietro 
Pascoli (comandante par­
tigiano osovano). Discorsi 
celebrativi: Federico Vin­
centi (vicepresidente na­
zionale ANPI), Giorgio 
Santin  (rappresentan te 
sindacale). Alle 11.30 cor­
teo al m onum ento alla 
Resistenza e deposizione 
corone, intervento di Mo­
nica Emanuelli (ricerca­
trice e archivista dell’Isti­
tuto Friulano per Storia 
del Movimento di L ibera­
zione).

Organizzato dagli atenei di Nova Gorica e Udine e dall’Emuni

Mobilità studentesca, primo European Day



Aktualno
Giovedì scorso a S. Pietro l’assemblea ed il rinnovo cariche

La Pro loco Nediške 
doline riparte con brio

novi matajur
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Antonio De Toni rimarrà per i prossimi 
cinque anni alla guida della Pro loco Nediške 
doline, lo affiancheranno Roberto Pensa già 
componente del consiglio direttivo, Luisella 
Goria, Moreno Tomasetig e Raffaella Zorza.

Così hanno deciso i soci (e certamente con­
fermerà il consiglio direttivo), giovedì 16

cando le Pro loco spesso di 
piccole dimensioni, limitate 
ad un ambito paesano e con 
Tunica ambizione, peraltro 
im portante per la comunità 
di cui sono espressione, di or­
ganizzare la sagra del paese. 
In questo contesto la prò lo­
co Nediške doline rappre­
senta un’“anomalia” positiva 
per la sua dimensione sovra- 
comunale, unica in Friuli e in 
Italia, come ha detto il pre­
sidente Barbina, e ciò rap­
presenta indubbiam ente un 
punto di forza per la promo­
zione del territorio. Barbina 
ha evidenziato poi quanto sia 
utile il servizio di tanti vo­
lontari, ma anche l’impor­
tante risultato conseguito, 
quello della creazione di un 
posto di lavoro che è un pun­
to di riferimento del territo­
rio.

La positiva anomalia del­
la prò loco Nediške doline è 
emersa anche dalla relazione 
del presidente De Toni che, 
presentando le attività svol­
te, ha messo in luce l’atten­
zione alla cultura slovena lo­
cale ed alla sua promozione, 
la volontà di valorizzare le ri­
sorse umane locali, di colla­
borare con tutte le realtà del 
territorio  e soprattutto la 
preoccupazione e l’attenzione 
molto accentuata per lo svi­
luppo economico del territo­
rio, oltre che l’impegno a tu ­
tela dell’ambiente che è nel 
DNA della prò loco nata dal­
la battaglia contro il radar sul 
Matajur, come ha sottolinea­
to Roberto Pensa.

Tra le attività svolte van­
no ricordate le visite guidate

aprile, a San Pietro al Natisone nel corso del­
l’assemblea a cui hanno preso parte anche 
Flavio Barbina, presidente dell’Associazione 
regionale fra le prò loco del Friuli Venezia 
Giulia e il sindaco di S. Pietro al Natisone Ti­
ziano Manzini.

Nella nostra regione si stanno moltipli-

nei tre siti di Predrobac, 
Grotta di S. Giovani d’Antro 
e Kolovrat, la realizzazione 
di una guida del nostro ter- 
riorio in 4 lingue, frutto di un 
progetto Interreg, e la pro­
posta alle scuole superiori e 
inferiori (anche tram ite un 
apposito depliant) di visitare 
i Sentieri di pace sul Kolovrat 
che sta riscuotendo molto in­
teresse anche fuori regione. 
A questo proposito va ricor­
dato che il 23 maggio si ri­
peterà la passeggiata nottur­
na da Topolò sul Kolovrat che 
è ormai diventata una tradi­
zione così come la rievoca­
zione storica, sempre sul Ko­
lovrat.

La prò loco Nediške doli­
ne ha offerto il suo supporto 
e rilanciato l’associazione In­
vito a pranzo nelle Valli del 
Natisone, gestisce l’ufficio 
IAT a S. Pietro, ha parteci­
pato con successo all’Open 
day a Bruxelles, ha collabo­
rato alla realizzazione e pre­
sentato la cartina turistica 
delle Valli del Natisone e del- 
l’Isonzo senza confini. Ha

collaborato con la prò loco 
Vartača per organizzare la 
Rožinca a Montemaggiore, 
con l’associazione Topolò e 
l’associazione Mittelfest, ha 
dato il suo im portante con­
tributo alle manifestazioni 
del Burnjak a Tribil superio­
re. Ha organizzato i mercati­
ni di S. Pietro in occasione 
dell’Arengo e di Natale. Mol­
te altre le attività realizzate 
e le iniziative proposte, tra  i 
nuovi impegni la convenzio­
ne firm ata con la cooperati­
va Albergo diffuso per la qua­
le gestirà il servizio di cali 
center e reception.

L’assemblea ha infine ap­
provato il bilancio consunti­
vo per il 2008 che chiude a 
71.362 euro con una perdita 
di circa 1.000 euro.

La posta più consistente è 
rappresentata da 22 mila eu­
ro spesi sui quotidiani locali 
per pubblicizzare e valoriz­
zare le iniziative non solo 
della prò loco, coinvolgendo 
tutto il territorio delle valli 
del Natisone e ottimizzando 
le risorse.

Il primo maggio 28. tradizionale 
Camminata in Val Resia

Il 1° maggio c’è la tradi­
zionale Camminata in Val 
Resia, organizzata dall’As­
sociazione sportiva dilet­
tantistica Val Resia e giun­
ta alla sua 28.ma edizione. Il 
programma prevede il ritro­
vo dei partecipanti alle ore 
9.00 presso il campo sporti­
vo di Resia, in località Rop.

La camminata a passo li­
bero è aperta a tutti, il per­
corso si snoda lungo due 
tracciati di diversa difficol­
tà. Il primo, della lunghezza 
di circa 7 km, porta alla sco­
perta dei sentieri attorno al­
le frazioni di Prato, Zamlin 
e Gniva. Il secondo, invece, 
si allunga verso le frazioni di 
Stolvizza e Oseacco per un 
totale di circa 13 km. La 
partenza dei podisti è pre­
vista per le ore 10.00, il tem­
po di percorrenza varia a se­
conda del passo, comunque 
le due passeggiate permet­
tono di ritornare al campo 
sportivo entro le ore 13.00.

Lungo il tracciato ver­
ranno organizzati dei punti 
di ristoro e di primo soccor­
so. Anche presso il campo 
sportivo gestito dalla A.S.D. 
Val Resia sarà attivo un pun­
to di ristoro con chioschi ga­
stronomici che accoglierà i 
podisti (e non solo...) al ter­
mine della camminata. La 
manifestazione si svolgerà 
con qualsiasi condizione me­
teorologica. È una bella oc­
casione per scoprire i sen­
tieri di fondovalle che ogni

anno richiamano numerosi 
camminatori anche da fuo­
ri regione.

Si tratta di un appunta­
mento importante, ormai 
“storico”, rivolto ad un pub­
blico sempre più vasto di 
persone che amano trascor­
rere il proprio tempo libero 
all’aria aperta.

Per ulteriori informazio­
ni: Pro Loco Val Resia Tel. 
e fax 0433/53353 cell. 
333/1126609 e-mail prolo- 
co.resia@resianet.org

Da Liessa in diretta 
su radio Slovenija
Due ore di trasmissione sulla Benecia con molti ospiti

Koncert iz naših krajev è 
il titolo di una fortunata tra ­
smissione radiofonica del 1. 
program m a di radio Slove­
nija. Va in onda da 42 anni, 
negli ultimi anni una volta al 
mese, in diretta, ogni volta 
da un diversa località della 
Slovenia o da luoghi dove vi­
vono o sono em igrati gli slo­
veni. Sabato 18 aprile la tra ­
smissione, su iniziativa del 
nostro Istituto per la cultu­
ra slovena, è stata ospite del 
circolo culturale Rečan di 
Liessa ed è andata in onda in 
diretta dalla palestra di Lies­
sa.

Oltre ai padroni di casa ed 
il loro coro si sono esibiti i 
piccoli coristi del coro Mali 
lujerji, il coro M atajur, il 
gruppo BK evolution e 
l ’H arm onikarski orkester 
della Glasebna m atica di S. 
Pietro al Natisone. Ospite 
della trasm issione la band 
Vitezi Celjski che ha davve­
ro scaldato l ’atomosfera. A 
B runa Dorbolò, Živa Gru­
den, Giorgio Banchig, Renzo 
R udi, Aldo Clodig, Davide 
Clodig, Michele Obit, Iole 
Namor, Luisa Cher e Renzo 
M attelig il compito di illu-

Aldo Te Dolenjih z  urednikom 
Janezom Dolinarjem 
pred oddajo. Aldo an Sandro 
Konšorju so nimar parpravjeni 
dat no roko, an takuo se je  
zgodilo an telekrat. Oddaje pa 
ne bi biuo, če ne bi tu 
skarbiela za jo  organizat 
Marina Cernetig

Za veselo 
atmosfero so 

poskrbeli Vitezi 
Celjski, ki so 

zaigrali tudi znano 
Birtičevo 

pesem 
Rudeči cvet - 

Kadore, eno od 
najpopularnejših 

piesmi 
Beneških fantov

Hostne, rogacjoni an praznik 
Sv. Flipa an Jakoba

V nediejo 3. 
maja bo takuo, ki 
je  že stara trad i­
cija, senjam  v 
Hostnem, v gar- 
miškem kamunu. 
Praznoval bojo 
Sv. Flipa an Ja ­
koba.

Ob 11. uri za­
čne precesija an 
bojo rogacjoni. 
Potle bo p ietà  
maša. An popu- 
dan veselo praz­
novanje vsieh na 
liepem prestoru 
pred cierkvijo.

strare in pillole la storia del­
la com unità slovena del 
Friuli, lo sviluppo delle atti­
vità culturali ed educative, 
l ’impegno per la crescita 
della comunità, la proble­
m atica dell’emigrazione, le 
caratteristiche dell’architet­
tura locale che inseriscono a 
pieno titolo il nostro terrio-

trio  nell’am bito culturale 
sloveno. Fram m enti della 
creatività le tteraria  dialet­
tale sono stati presentati an­
che da Emma Golles e Ceci­
lia Blasutig. A condurre la 
trasmissione sono stati Janez 
Dolinar e la direttrice stessa 
del 1. program m a di radio 
Slovenija Tatjana Pire.

Poslušalci 1. programa radia 
Slovenije so lahko poslušali 
tudi glas beneškega dialekta 
in beneško kantavtorsko 
pesem, tako v nadiškem 
kot v terskem dialektu
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Mons. Pietro Broflo: 
le radici non si tagliano, 

ma si fortificano

Siamo qui per ricordare la figura di mons. Pasquale 
Gujon - ha detto mons. Brollo nella sua omelia - e an­
che tu tti gli altri sacerdoti che si sono impegnati in que­
ste valli sul versante della fede prim a di tutto, perché 
erano sacerdoti, m a anche sul versante della cultura e 
della promozione sociale di questa gente.

E un dovere da parte nostra ricordare e ricordare una 
figura tu tta  speciale come quella di Gujon che ha avu­
to un influsso notevole, non per niente è stato battez­
zato “il patriarca del M atajur”. Patriarca: colui che ha 
la capacità di catalizzare su di sé l’entusiamo, l’interes­
se, l’impegno, l’entusiasmo di questa gente.

Chi ha avuto la fortuna di conoscerlo, e io ho avuto 
modo di incontrarlo, veniva stravolto dalla sua carica 
che coinvolgeva chi lo incontrava e lo trasportava con 
passione vera e propria dentro i suoi ragionamenti, den­
tro la sua proposta. E la sua proposta, che molti sacer­
doti non solo delle valli, ma in generale del nostro Friu­
li e certam ente anche nella vicina Slovenia, hanno por­
tato avanti era la passione per la gente, per il popolo. 
Don Pasquale poi diceva: “Ho subito la perdita dei ge­
nitori e delle sorelle da giovane per cui, diceva, siete voi 
la mia passione".

Certamente è stato uno che di passione ne aveva tan ­
ta per la sua gente, gente intesa nella sua totalità, che 
oltre alla religiosità, certam ente sentita e forte, aveva 
anche una propria identità, una propria cultura. Si di­
ce che quando un albero è ammalato, non si tagliano le 
radici, al contrario si fortificano, piuttosto si tagliano i 
rami secchi. E questo vale anche per un popolo che de­
ve fortificare le sue radici e da lì attingere la forza per 
rinnovarle. Questi sacerdoti avevano questo spirito. In 
mons. Ivan Trinko avevano la propria guida spirituale, 
ma seguivano anche le sue linee di comportamento.

Spero che la storia passata abbia insegnato che cosa 
non va fatto. L’episodio della Torre di Babele nella Bib­
bia insegna che quando l’uomo vuole unificare tutto non 
lo può fare che nella violenza. Dio vuole unire ma in for­
za dell’amore, dell’accettazione reciproca.

Anche queste valli hanno provato che cosa fosse l’im­
posizione, l’uniformità, che è morte della vita vera. Que­
sti valori vanno riscoperti. Le minoranze vanno accet­
tate e valorizzate. Anche in natura ci sono diverse spe­
cie e nella varietà sta la ricchezza.

Il nostro grande rimpianto, ha concluso mons. Brol­
lo, è lo spopolamento della montagna. Questo è il male 
di oggi, in Carnia, ma la sitazione è drammatica anche 
nelle Valli. Durante la ricostruzione dopo il terremoto 
si sono voluti recuperare anche i beni culturali. Non è 
altrettanto importante l’uomo? Rivolgo un appello a tu t­
ti quanti hanno responsabilità affinchè si m ettano as­
sieme e operino perchè le valli vivano nella diversità e 
nell’armonia della Pentecoste.

--------------------------------Gujonova 100-letnica =
Res veliko ljudi iz Benečije, Posočja in Furlanije počastilo v Špetru očaka z Matajurja

Mons. Paskval Gujon je bil 
zvest svojemu narodu in jeziku

Po dobro obiskani slo-Po dobro obiskani slo­
vesnosti v špetrski cerkvi, 
kjer sta mašo vodila in se 
mons. Gujona spom nila ko­
prski škof P irih  in videnski 
nadškof Brollo (a tudi mons. 
M arino in  M ario Qualizza), 
se je  spom inska prireditev  
nad a ljev ala  v občinskem  
centru p ri cerkvi. Številne 
beneške ljudi in prijatelje iz 
Posočja je  sp re je l sam  
mons. Paskval Gujon s pe­
sm ijo Zapojte jez ik i vse 
zemlje sladko. Ljubiti svoj 
jezik in kulturo in istočasno 
spoštovati jezike in  kulture 
drugih: to je  bilo učilo n a­
šega “gaspuoda nunca” je  
dejal Ezio Gosgnach, ki je  
p redstav il dokum entarn i 
film o m atajurskem u župni­
ku in povezoval kulturni 
program . Filmski zapis, z 
u trink i in  povzetkom  in ­
tervjujev z mons. Gujonom 
sta  p rip rav ila  Ezio Gos­
gnach in Giorgio Banchig.

P o n o s n i  S l o v e n e c

n a p r e d n i  E v r o p e j e c  

Paskval Gujon, nad 60 
let župnik v M atajurju. Sim­
bol pokončnega, klenega in 
ponosnega Slovenca, lo jal­
nega državljana Italije  in 
naprednega Evropejca. Člo­
vek plem enitih dejanj. Boril 
se je  za slovensko ljudstvo 
in si prizadeval za sožitje 
Slovencev, Italij anov in Fur­
lanov. Njegove velike odlike 
so b ile odločnost, trm a, 
vztrajnost, vedra narava in 
skromnost. Benečane je  n a ­
govarjal, naj doma vedno 
govorijo slovensko, pa če­
prav se je  zavedal, da smo 
bili Slovenci v videnski po­
krajin i dolgo časa pod veli­
kim pritiskom  in nas je  bilo 
zato večkrat strah  priznati 
svoje korenine. Le najpo­
gum nejši so vztrajali in po­
nosno ohranjali svojo kul­
turo, med tem i pa je  bil tu ­
di mons. Paskval Gujon.

Tako se m atajurskega žu­
pn ika spom inja načelnik  
upravne enote Tolmin Z- 
dravko Likar. On in glavni 
urednik štirinajstdnevnika 
Dom Giorgio Banchig sta bi­
la slavnostna govornika na 
spominski svečanosti, s ka­
tero smo se v petek, 17. 
aprila, v Špetru res številni

Nekaj 
utrinkov 

spominske 
slovesnosti 

za mons. 
Paskvala 

Gujona

Občuten
poklon
zadnjemu
Čedermacu

Slovenci iz Benečije in Po­
sočja ob stoletnici Gujono- 
vega rojstva poklonili zad­
njem u in vsem ostalim  Če­
derm acem , beneškim  du­
hovnikom, ki so najbolj za­
služni za to, da se je  slo­
venska skupnost v Furlani­
ji kljub težkim  razm eram , v 
katerih  je  živela, ohranila 
do današnjih  dni.

Č e d e r m a c i ,  s p i r i t u a l n i

v o d j e  B e n e č a n o v

Giorgio Banchig je  z zgo­
dovinskega vidika uokviril 
delovanje beneških Čeder­
macev (ime je  povzeto po 
Bevkovem rom anu Kaplan 
M artin  Čedermac iz le ta  
1938), pogum nih duhovni­
kov, ki so se borili za p rav i­
ce svojega naroda. Izhajali 
so iz revnih kmečkih družin, 
ljubili so slovenski jezik  in 
svojo kulturo te r kot p rav­
zaprav edini in telektualci 
postali spiritualni vodje Be­
nečanov v zanje najtežjem  
obdobju, ko je  bila pod uda­
rom njihova jezikovna iden­
tite ta .

Zgodba beneških Čeder­
macev se pravzaprav ne za­
čenja šele po prvi svetovni 
vojni (nadaljuje pa se še 
med in po drugi), ko se je  tu ­
di v Ita liji uveljavila nacio­
nalistična ideologija in  to ­
talitarn i režim, k ije  stremel 
po un ičen ju  jezikovnih  
m anjšin. »Via Crucis« be­
neških duhovnikov se zače­
nja veliko pred letom  1933, 
ko je  fašistični režim  p re­
povedal rabo slovenščine v 
beneških cerkvah.

Le mesec dni po plebisci­
tu  -  farsi iz leta 1866, po ka­
terem  je  Furlanija ostala v 
tedanji kraljevini Italiji, je  
nam reč videnski časopis že 
pisal o nam enu italijanske 
politike, da »izbriše« Slo­
vane.

Na prehodu iz 19. v 20.

stoletje so beneške duhov­
nike že preganjali in  jih  ob­
tožili panslavizma, ker so ši­
rili knjige celovške M ohor­
jeve družbe. Izbira beneških 
duhovnikov, da v cerkvi do­
sledno uporabljajo svoj m a­
tern i jezik, je  bila po eni 
stran i predhodnica koncil­
ske razprave o rabi m oder­
nih jezikov v liturgiji in spo­
štovanju jezikovnih manjšin 
(s tega vidika so im eli slo­
venski škofje vidno vlogo), 
po drugi pa je  izhajala iz 
oglejske cerkve, ki je  že za 
časa p a tria rh a  sv. Pavlina, 
apostola slovenskega naro­
da, spoštovala vse jezike in 
kulture.

P a s k v a l  G u j o n

o č a k  M a t a j u r j a

Zdravko Likar pa je  pred­
stav il dvojezični zbornik 
»Paskval Gujon, očak M a­
taju rja« , ki vsebuje njegov 
živ ljenjepis, fo tografije, 
članke, ki jih  je  objavil v be­
neških časopisih, in zapise o 
njem  iz slovenskih časopi­
sov (Delo, Svobodna misel, 
Prim orski dnevnik), p red­
vsem pa pričevanja in  spo­
mine na dolgoletnega m a­
tajurskega župnika. Njego­
vi duhovniški sobratje M a­

rino Qualizza, Božo Zua- 
nella in Renzo Calligaro se 
ga spominjajo predvsem kot 
duhovnika, Benečani Viljem 
Černo, Ezio Gosgnach, Gior­
gio Banchig te r Tržačan Bo­
ris Pahor ga postavljajo v 
zgodovinski okvir 20. stole­
tja. Slovenci iz matice, M i­
lan Kučan, Jožef Školč, Sil­
vester G aberšček, Evgen 
Bavčar, Alojz Melan-Wrbe- 
nic in sam  Likar pa opisu­
jejo  svoja srečanja z njim. 
Glavni založnik zbornika je  
zadruga Most, sozaložnika 
pa zadruga Novi M atajur in 
Fundacija Poti m iru v Po­
sočju. Izdalo g a je  KD Ivan 
Trinko. Ti so tudi pobudni­
ki in prireditelji m anifesta­
cije.

Kulturni spored proslave 
sta sooblikovala moški pev­
ski zbor M atajur iz K lenja 
(občina Špeter) in oktet Si­
mon Gregorčič iz Kobarida. 
Program  pa so zaključili 
m ladi, ki so doživeto reciti­
rali zgodovinsko pesem  Al­
da Clodiga »Pustita nam  ro­
že«, kar je  bil najlepši do­
kaz, da se bogata beneška 
kulturna dediščina prenaša 
iz generacije v generacijo, 
prav tako kot so želeli be­
neški Čedermaci.
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Evropski parlam ent ima 
785 poslancev, ki so izvolje­
ni v 27 državah članicah raz­
širjene Evropske unije. Od 
leta 1979 se poslanci volijo 
na splošnih neposrednih vo­
litvah za 5-letni m andat. 
Pravilom a so sedeži razde­
ljeni sorazm erno glede na 
število prebivalcev v posa­
mezni državi. Vsaka država 
članica ima določeno število 
sedežev, največ 99 in naj­
manj 5.

Poslanci Evropskega par­
lam enta delujejo v Bruslju, 
S trasbourgu in  v svojem 
okrožju. V Bruslju sodeluje­
jo  na sejah parlam entarnih 
odborov, političnih skupin in 
dodatnih plenarnih zaseda­
njih, v Strasbourgu pa na 
dvanajstih plenarnih zase­
danjih. Poleg glavnih dejav­
nosti morajo posvetiti čas tu ­
di svojemu okrožju.

Združujejo se glede na 
svoje politično prepričanje 
in ne glede na svojo narod­
nost. Trenutno je  zastopanih 
7 političnih skupin: naj več­
ji, ki im ata skoraj dve tre tji­
ni vseh poslancev, sta sku­
pina Evropske ljudske stran­
ke (Krščanskih demokratov) 
in  Evropskih dem okratov 
(288 poslancev) te r Skupina 
socialdemokratov v Evrop­
skem parlam entu (217).

Zaradi vedno večjih p ri­
stojnosti evropski poslanci s 
svojimi dejanji vplivajo na 
vsa področja vsakdanjega 
življenja državljanov: na 
okolje, varstvo potrošnikov, 
promet, pa tudi na izobra­
ževanje, kulturo, zdravje...

Evropski poslanci trenu t­
no prejem ajo enako plačo 
kot poslanci v nacionalnem  
parlam entu države, v kateri 
so bili izvoljeni. Vendar pa je 
bil septem bra 2005 sprejet 
Statut poslancev Evropskega 
parlam enta, ki bo omogočil 
odpravo razlik med plačami, 
obenem pa zagotovil večjo 
preglednost. Ta statu t bo za­
čel veljati z začetkom n a­
slednjega parlam entarnega 
m andata v letošnjem  letu.

Evropski parlam ent se od 
drugih m ednarodnih organi­
zacij loči po svoji obveznosti 
zagotavljanja popolne več­
jezičnosti. Delo Evropskega 
parlam enta poteka v vseh 
uradn ih  jezik ih  Evropske 
unije - teh je  23 po vstopu 
Bolgarije in Romunije v EU 
ter podelitvi statusa u rad­
nega jezika EU irščini leta 
2007.

Vsi dokum enti, ki se 
obravnavajo na plenarnih 
zasedanjih, se morajo p re­

vesti v 21 od teh jezikov, del­
na izjema velja za irščino in 
malteščino - v ta  jezika se 
m orajo prevesti le nekateri 
dokumenti. Im a na voljo tu ­
di službo za tolmačenje, ki 
omogoča, da se lahko vsak 
poslanec izraža v svojem 
m aternem  jeziku.

V Parlam entu je  torej za­
posleno največje število pre­
vajalcev na svetu, saj 1/3 za­
poslenih dela na tem  po­
dročju.

Italija ima 5 volilnih okro­
žij, pred petim i leti je  izvo­
lila 78 evropskih poslancev, 
jun ija  letos pa jih  bo 72. V 
našem  severno-vzhodnem  
okrožju jih  izvolimo 15, Slo­
venija pa 7. Avstrija jih  ima 
trenutno 18, v novem parl- 
m entu bo imela enega m anj.

Za prihodnost 500 milijonov Evropejcev
Vi odločate s svojim glasom
Z udeležbo na volitvah v Evrop­

ski parlam ent odločate o svoji p ri­
hodnosti in prihodnosti skoraj 500 
milijonov Evropejcev. Ne dovolite, 
da drugi odločijo, kdo vas bo zasto­
pal v edini neposredno izvoljeni vse­
evropski skupščini. Izvoljeni evrop­
ski poslanci bodo naslednjih pet let 
oblikovali prihodnost Evrope.

Poslanci EP -  vaš glas v Evropi
Vaš evropski poslanec je  vaš glas 

v Evropi. Le zakaj bi ga zavrgli? Ev­
ropski parlam ent, k ije  izvoljen vsa­
kih pet let, im a pomembno in vpli­
vno vlogo pri sprejem anju odločitev 
v Evropski uniji. Z glasovanjem do­

končno oblikuje evropsko zakonoda­
jo, ki vpliva na vaše vsakdanje ži­
vljenje, pa naj gre za kosilo na vaši 
mizi, kakovost zraka, ki ga dihate, ali 
varnost igrač vaših otrok...

Pravico imate glasovati!
Kot evropski državljan im ate p ra­

vico do glasovanja na volitvah v Ev­
ropski parlament. To je  tudi edini na­
čin, kako lahko vplivate na delovanje 
Evropske Unije. Z udeležbo na volit­
vah sodelujete pri odločanju, kdo bo 
v Evropi predstavljal ljudi, kot drža­
vljan EU lahko volite (in kandidira­
te!) v tisti državi EU, kjer im ate stal­
no bivališče, tudi če niste njen drža­
vljan.

Za ljudi, planet in blaginjo!
M ladi ali stari, študenti ali upo­

kojenci, moški ali ženske, zaposleni 
ali neodvisni, konvencionalisti ali al­
ternativci, meščani ali podeželani, 
Evropa zadeva nas vse, čeprav se po­
gosto tega ne zavedamo! Zahvaljujoč 
Evropi lahko potujemo, študiramo ali 
delamo v tujini brez omejitev. EP si 
neutrudno prizadeva za čistejše oko­
lje, varnejše kemikalije, boljše stori­
tve in delovna mesta. Je vnet zago­
vornik pravic potrošnikov, enako­
pravnosti in človekovih pravic, tako 
v EU kot po svetu.

Ene volitve -  375 milijonov voliv­
cev

Junija 2009 boste imeli enkratno 
priložnost, da se skupaj s 375 milijo­
ni drugih evropskih volivcev podate 
na volišča. Zakaj? Da bi izvolili edi­
ni neposredno izvoljeni nadnacio­
nalni in večjezični parlam ent na sve­
tu  ter edino neposredno izvoljeno in­
stitucijo EU. Evropski parlam ent, ki 
je  od leta 1979 izvoljen neposredno, 
danes zastopa skoraj pol milijarde 
državljanov.

Poslanci težke kategorije
Evropski poslanci imajo večinoma 

toliko vpliva na sprejem anje odloči­
tev EU, kot ga imajo države članice. 
Večino zakonov, ki zadevajo naše

vsakdanje življenje, sprejmejo skupaj 
z m inistri na ravni EU. Številni za­
koni, ki veljajo v naši državi, so p re­
neseni evropski akti, ki so jih  izgla­
sovali vaši predstavniki -  poslanci 
ER Tu pa ne gre zgolj za zakone, tem­
več tudi za denar za nove ceste, ra ­
ziskave, izobraževanje, razvojno po­
moč ... Evropski poslanci nam reč 
odločajo tudi, kam  gre evropski de­
nar.

Prihajajo še močnejši poslanci
Ko bo začela veljati lizbonska po­

godba, se bodo pooblastila poslancev 
EP pri sprejem anju odločitev o za­
devah EU še povečala. Parlam ent bo 
kot zakonodajalec skupaj z m inistri 
držav članic enakopravno odločal o 
skorajda vseh področjih politike EU. 
Odgovoren bo tudi za izvolitev pred­
sednika Evropske komisije, kar bo 
okrepilo nadzor nad izvršilno vejo 
oblasti EU. Poleg tega boste imeli kot 
državljan EU pravico dati pobudo za 
nove evropske zakone.

Vaš glas za raznolikost
Evropa bo jun ija  2009 izvolila no­

ve poslance. Ti poslanci EP iz 27 
držav predstavljajo široko paleto na­
cionalnih političnih strank, volilnih 
enot in mnenj. V Parlam entu se ve­
čina poslancev organizira v politične 
skupine v skladu s svojimi politični­
mi pogledi. Zato Parlam ent, tako kot 
Evropa, zastopa raznolikost, jo  ceni 
in se ji prilagaja -  saj recimo govori 
kar 23 jezikov.

Gre za politiko! Za demokracijo!
Želite bolj desno usm erjeno U ni­

jo? Ali pa m orda bolj levo? Se za kaj 
močno zavzemate? Želite spremem ­
be? Želite storiti kaj, kar ne more po­
čakati? Izvolite poslance EP, ki so va­
šega mnenja.

Majhen napor, a velik dosežek
Pogumno! Le nekaj m inut je  po­

trebnih, da Evropi sporočite, kaj že­
lite. Spletna stran www.europarl.eu- 
ropa.eu pa vas bo obveščala o delu 
vaših poslancev.

Sono 23 le lingue ufficiali
Quanta strada è stata 

fatta dalla fine degli anni 
'50 allorché nelle istituzio­
ni della Comunità europea 
si parlavano solo 4 lingue! 
Oggi al Parlamento euro­
peo sono utilizzate non me­
no di 23 lingue ufficiali, co­
sa che rappresenta una ve­
ra e propria sfida linguisti­

ca. Il primo regolamento 
adottato nel 1958 dalle Co­
munità europee stabiliva che 
le lingue ufficiali delle istitu­
zioni erano le quattro lingue 
(tedesco, francese, italiano e 
olandese) degli Stati fondato­
ri, ossia Germania, Belgio, 
Francia, Italia, Lussemburgo 
e Paesi Bassi.

Ad ogni successivo allar­
gamento sono venute ad ag­
giungersi le lingue dei nuovi 
Stati membri. Nel 1973 sono 
arrivati l'inglese, il danese e 
l’irlandese, quest'ultima solo 
in quanto "lingua dei trattati", 
cioè lingua in cui sono tradotti 
l’Atto di adesione dell'Irlanda 
e i testi fondamentali che la ri­

guardano. Sono divenute in 
seguito lingue comunitarie il 
greco nel 1981, lo spagnolo e 
il portoghese nel 1986, il fin­
landese e lo svedese nel 1995 
nonché il ceco, l'estone, il let­
tone, il lituano, il maltese, il 
polacco, lo slovacco, lo slove­
no e l'ungherese nel 2004.

Dal 1° gennaio 2007, con 
l'adesione di Romania e Bul­
garia, l’Unione europea con­
ta  ufficialmente 23 lingue

mentre alla stessa data l'ir­
landese è divenuto lingua 
ufficiale. Con 23 lingue uf­
ficiali sono possibili oltre 
506 combinazioni linguisti­
che dato che ogni lingua 
può essere tradotta nelle al­
tre 22. Per raccogliere una 
tale sfida, il Parlamento eu­
ropeo dispone di efficienti 
servizi d'interpretazione, 
traduzione e controllo dei 
testi giuridici.
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Laurea con lode per Martin
Presso la Facoltà di Economia di Venezia

Presso l ’U niversità di Ve­
nezia, il 3 aprile scorso, 
M artin Namor ha consegui­
to la laurea specialistica in 
Economia con il massimo 
dei voti e la lode e nei tem ­
pi regolam entari.

Nella sua tesi ha analiz­
zato la pratica dei prezzi pre­
datori, che consiste nel fis­
sare i prezzi ad un livello in­
feriore ai costi per esclude­
re dal mercato quei concor­
renti che non possono o non 
vogliono produrre in  perdi­
ta. La scelta di una simile 
politica di prezzo può com­
portare la fuoriuscita dal 
m ercato di imprese più effi­
cienti dell’im presa p redatri­
ce, ed è quindi una forma 
sleale di concorrenza, che 
non prem ia i m eriti di una 
maggiore efficienza produt­
tiva. Tale pratica danneggia,

oltre alle imprese concor­
renti, anche i consumatori, 
che, sebbene godano nel­
l ’immediato di prezzi più 
bassi, sono poi costretti a 
corrispondere prezzi molto 
più elevati una volta che 
l ’im presa predatrice ha mo­
nopolizzato il mercato. Ecco 
perché le autorità antitrust, 
nazionali e com unitarie, r i­
tengono opportuno sanzio­
nare questo tipo di condotte.

Nello specifico caso ana­
lizzato, la Commissione E u­
ropea ha condannato Wana- 
doo Interactive al pagam en­
to di una sanzione di 10 m i­
lioni di euro, accusandola di 
avere utilizzato la pratica 
dei prezzi predatori per mo­
nopolizzare il mercato fran ­
cese dell’ADSL.

Con il neodottore gioi­
scono il papà M aurizio

(Šiučcjou iz Briega v dre- 
škem kamunu), la mamma 
M ariuccia, i fratelli Emil e 
Ivan (con lui nella foto), i 
nonni, gli zii, i parenti e gli 
amici. Complimenti a M ar­
tin per la brillante carriera 
scolastica e i migliori augu­
ri per altrettante soddisfa­
zioni anche nel mondo del 
lavoro.

---------------------------------------Aktualno  —

Sull’identità nelle Valli 
la tesi di Vera Osgnach
La laurea a Bologna in Scienze Antropologiche

Venerdì 27 marzo, a Bologna, Vera 
Osgnach ha conseguito la laurea in Scienze 
Antropologiche con la tesi dal titolo “Abita­
re un luogo e costruirsi u n ’identità: il caso 
delle Valli del Natisone”, col supporto di 
Alessandra Bonazzi, docente di geografia 
culturale all’U niversità degli Studi di Bolo­
gna.

Vera è figlia di Gianni Osgnach, affermato 
artista originario di Osgnetto che oggi vive 
a Virgilio, vicino a M antova, e di Cristina. 
Il fratello Rocco ha fatto la sua prim a per­
sonale alla Beneška galerija e Tanno scorso 
ha partecipato con un bel lavoro a Postaja 
Topolove.

“Il concetto attorno cui ruota la tesi -  ci 
ha scritto Vera - è quello della connessione 
tra  società e culture differenti. La connes­
sione, come condizione di esistenza della co­
municazione culturale che non chiude i luo­
ghi in serrati localismi, m a permette, al con­
trario, una relazione tra mondo locale e mon­
do globale. Analizzando la relazione che an­
cora esiste tra cultura e territorio locale si 
è proposta l ’analisi di confine e frontiera.

La zona che sta sul confine, la frontiera, 
si determina come luogo in cui l’incontro tra 
differenti popolazioni può perm ettere una 
comunicazione costruttiva con l ’Altro, con 
chi sta dall’altra parte della linea. Rappre­
senta perciò la possibilità di un nuovo spa­
zio culturale e politico, la soglia che invita

V sredo, 29. aprila, v Trstu 
občni zbor Slorija

V sredo, 29. aprila, ob 18. uri, 
bo v razstavni in konferenčni 
dvorani Narodnega doma v Trstu 
(Ul. Filzi 14) občni zbor Sloven­
skega raziskovalnega inštituta. 
Po sprejemu novih članov bo naj­

prej podala svoje poročilo o delo­
vanju Slorija ravnateljica M aja 
Mezgec, sledila bo odobritev 
obračuna 2008 in proračuna za 
2009. Nato bo občni zbor izvolil 
nove člane upravnega sveta.

all’ingresso. Coloro che condividono un luo­
go condividono un ’identità, questo è l’as­
sunto fondamentale che si vuol far evince­
re dall’elaborato analizzando concetti che 
permettono di definire che cos’è il luogo e 
lo specifico luogo-frontiera, il terzo spazio e, 
in seguito la definizione delle genti di con­
fine e delle caratteristiche culturali che si 
producono in esso. Per questo motivo ac­
canto ai capitoli teorici ho presentato la co­
m unità slovena delle Valli del Natisone, evi­
denziando alcuni caratteri positivi e propo­
sitivi della comunità, come la Scuola bilin­
gue di San Pietro e la Stazione Topolò.

Al momento della discussione la com­
missione di laurea è stata particolarm ente 
coinvolta dalla presentazione delle Valli del 
Natisone, dimostrandosi attenta e interes­
sata, facendo num erose dom ande sugli 
eventi della Stazione e sulle caratteristiche 
della scuola.”

ACravero di fronte alla chiesa di S. Lucia

Un blocco di cemento 
diventa cestino di rifiuti

Si tra tta  di un blocco in cemento (cm 70x40x70) per il 
sostegno di un lam pione delTilluminazione pubblica, forse 
dim enticato dalla ditta esecutrice dei lavori, giacente di 
fronte alla chiesa di Santa Lucia, dall’estate dello scorso an­
no. Oggi la parte vuota di questo basam ento si presta egre­
giam ente come cestino di rifiuti, ed anche altro, in attesa 
che venga usato a ciò che è destinato, ossia al com pleta­
m ento della pubblica illum inazione visto che alcuni punti 
luce sono stati oscurati. Comunque stiano le cose, lasciare 
così in vista e per lungo tempo, in un luogo per niente ap­
propriato, un blocco di cemento le cui dimensioni non so­
no quelle di un mattone, lascia perplessi. Oppure è un con- 
ributo all’arredo urbano? (Bepo)
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Canti popolari sloveni in Friuli
Beneškoslovenske ljudske pesmi

- 1 -

Grazie alla maestra Steccati e al prof. Ma- 
tičetov abbiamo la testimonianza scritta di 
ciò che si cantava da noi negli anni Trenta 
e possiamo conoscere e sottrarre dall’oblio 
i canti dei nostri avi. Per questo, nelle pa­
gine seguenti ne riportiamo alcuni, tratti dal­
la pubblicazione del prof. Matičetov.

1.
(Subid -  Subit ali Malina -  Forame)

I Ob z*nuoč jast son na vachti stau. 
na vaini kri potoka
an šlišu son de-milika se moja dikla joka.

II Dikla se je  jokala an se je  smejala 
kir drusga fanta u * šafala
u*so nuoč je  s-gnin plesala.

I li  Ne jokai se, ne jokai se 
sai-si sama kriva 
si miela fanta lustniga 
zakai sa zapustila?

IV Sabotu je  terch u Čdade tan 
an tan ga bon pejala,
al ga bom zataušala 
al pa ga bom prodala.

V Za dobr kup jast ga ne dan 
zakai ga son te*skuo u*dobila, 
še-rei da bom damou peiala 
an tam  ga bom jubila.

I canti n .l e n. 2 erano conosciuti sia a Su­

bit che a Forame.

2 .

Sabotu je m arčat Čdade 
an tie cha-bon pejala 
jast za*stogn ha-né bon dala 
reis damou da bom pejala. /bis 
Reis damou ha bom pejala 
tan domà ha bon cabala.
Ne-ioki-še, ne-ioki-še, 
an sei se sama krivua 
se miela fanta luesnaka 
zakai ha-sa*pustila.
Ne-ioki-še, ne-ioki-še, 
an sai se sama krivua 
se druga fanta usafala 
usò nuoč se s-gnin plisala.

Sabato è mercato a Cividale 
e io lo porterò via 
io per niente non lo do 
piuttosto a casa lo porterò 
piuttosto a casa lo porterò 
e a casa gli darò dei calci.
Non piangere, non piangere 
sei solo colpa!
Hai avuto il più bel giovanotto 
e lo hai lasciato.
Non...
sei...
hai trovato un altro giovanotto 
e tu tta  la notte hai ballato con lui.

“La maestra Steccati e il prof. M a­
tičetov”, Bruna Balloch, pubblicato su M la­
da lipa, 10
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Slovenci v Italiji 
dosegajo v športu 

dobre rezultate
Združenje slovenskih 

športnih društev v Italiji 
je  imelo svoj volilni občni 
zbor v petek, 17. aprila, v 
N abrežini blizu Trsta. 
Predsednik Jure Kufersin 
in odborniki so podali po­
ročila, ocenili sedanji po­
ložaj slovenskega športa v 
Italiji in izvolili novo vod­
stvo. Za predsednika je  bil 
že sedmič izvoljen Jure 
Kufersin. V novem odbo­
ru pa je  tudi član iz Be­
nečije M attia Cendou.

ZSŠDI je  kot organiza­
cija razširjena predvsem 
na Tržaškem in Goriškem. 
V Benečiji pa je  vanjo 
včlanjena Planinska dru­
žina Benečije. Kljub temu 
gre za pomembno organi­
zacijo, saj je  slovenski 
šport v Italiji zelo razšir­
jen  in šteje (zgodovinsko) 
tudi nekaj državnih ter 
svetovnih prvakinj in 
prvakov, olimpijskih ude­
ležencev in dobitnikov 
medalj.

Kufersin je  omenil se­
danjo gospodarsko stisko 
in potrebo, da se organi­
zacija prilagaja možno­
stim, kar v bistvu že dela. 
Omenil je  tudi premajhno 
in  premalo konkretno so­
delovanje med SKGZ in 
SSO, saj je  ZSŠDI članica 
obeh organizacij. Ob ne­
gativnih, pa je  Kufersin 
omenil tudi več pozitivnih 
točk.

Združenje posveča po­

sebno pažnjo mladim, po­
vezuje se s šolami, p rire­
ja  tečaje, skrbi za publici­
stično delo in v tem  smi-

Jure Kufersin

slu je  prof. Ivan Peterlin 
predstavil najnovejšo ra ­
ziskavo o slovenskem  
športu v Italiji. Rešujejo 
se tudi nekatera prostor­
ska vprašanja, kar je  za 
šport zelo pomembno.

Kot smo zapisali, je  pri­
sotnost ZSŠDIja v Bene­
čiji omejena, za kar ne gre 
kriviti organizacije in ni­
ti ne športnih dejavnikov 
v Benečiji.

Vsaka stv ar zahteva 
svoj čas. V športu pa je  iz­
razitejša prisotnost m la­
dih različnih jezikov, sled­
nja seveda ne bi smela 
motiti, saj je  šport po de­
finiciji dejavnost, ki naj bi 
ljudi združevala in ne lo­
čevala. (ma)

Sport, in evidenza 
le medie di S. Pietro 
e di S. Leonardo

Danno sempre grandi sod­
disfazioni gli alunni e le alun­
ne delle scuole medie di S. 
Pietro al Natisone e di S. Leo­
nardo nelle competizioni 
sportive. I ragazzi del calcio, 
primi alla finale provinciale, 
accederanno alla finale re­
gionale a Lignano, dove già lo 
scorso anno vinsero il titolo di 
campioni regionali. Bene an­
che nel calcio a 5, avendo ot­
tenuto il secondo posto alla fi­
nale provinciale, così come 
nella corsa campestre e nella 
pallavolo dove le nostre ra­
gazze si sono ben comporta­
te. Bravi anche i ragazzi del­
la classe prima A che al tor­
neo provinciale Kinder di mi­
nivolley hanno conquistato il 
primo posto. Numerosi i pros­
simi impegni: la fase provin­
ciale di corsa di orientamen­
to, dove la scuola sarà rap­
presentata dalla classe se­

conda C di S. Leonardo, l’atle­
tica leggera ed infine i Giochi 
della Gioventù dove le classi 
intere, nessuno escluso, si ci­
menteranno in diverse prove 
riguardanti i giochi di squa­
dra, l’atletica e circuiti di de­
strezza ed in cui Tanno pas­
sato la classe seconda A ha ot­
tenuto il primo posto alla fi­
nale provinciale. Compli­
menti quindi agli alunni di 
queste due scuole delle Valli, 
non numerosi ma di qualità!

La scuola Secondaria di 
San Pietro e di San Leonardo 
non è però solo sport. Offria­
mo infatti itinerari didattici e 
formativi con orari struttura­
ti su 5 o 6 giorni settimanali 
con rientri pomeridiani che 
variano a seconda del per­
corso prescelto. Oltre alle di­
scipline Ministeriali obbliga­
torie, come ben sapete, l’of­
ferta formativa è ampia e di-

versificata: laboratori di in­
formatica a diversi livelli, 
partecipazione ed inviti a 
kermesse ed esposizioni na­
zionali di materiale didattico 
multimediale, selezione e pre­
miazione dei lavori realizza­
ti nei nostri laboratori, inse­
riti tra le migliori pratiche di­
dattiche italiane da parte del 
Ministero. Inoltre, possiamo 
ancora citare la partecipazio­
ne a concorsi letterari, teatro, 
attività di integrazione e so­
stegno linguistico per alunni 
stranieri, uscite naturalistiche 
sul territorio con esperti lo­
cali, mini settimane bianche 
nel periodo invernale e corso 

per il consegui­
mento del certifi­
cato all’idoneità 
alla guida del ci­
clomotore. Per 
quanto riguarda 
le lingue stranie­
re, come noto, vi

Qui e sopra 
due delle 
formazioni 
delle scuole 
medie di S. Pietro 
e S. Leonardo 
impegnate in 
competizioni 
sportive

è la possibilità di scegliere, ol­
tre all’inglese obbligatorio, 
per la seconda lingua stra­
niera tra il tedesco e lo slove­
no o, novità di quest’anno sco­
lastico, il potenziamento del­
la lingua inglese.

Per quanto riguarda le vi­
site di istruzione cerchiamo di 
organizzare ogni anno delle 
gite di più giorni in Italia e al­
l’estero, badando a contenere 
le spese ma nello stesso tem­
po cercando di individuare 
mete sempre nuove e soprat­
tutto valide da un punto di vi­
sta educativo e formativo dei 
nostri alunni, futuri cittadini 
consapevoli.

Così sono nate le visite di 
istruzione realizzate in questi 
ultimi anni: le città d’arte del­
l’Umbria e del Lazio, Vienna 
e Salisburgo, Monaco ed il 
campo di sterminio di Da­
chau.

Quest’anno scolastico le 
iscrizioni dei nuovi alunni 
hanno registrato l’arrivo di 
una quindicina di ragazzi dai 
comuni di Cividale, Torreano, 
Prepotto, Premariacco, in­
somma la nostra scuola sta 
trovando consensi e ricono­
scimenti non solo nelle Valli 
ma anche fuori.

Il Dirigente scolastico 
prof. Dino Tropina

Team Isonzo, conferme 
a Schiavonia d’Este

Lunedì 13 aprile a Schiavonia d'Este in provincia di 
Padova, si è confermato il buon andamento delle gio­
vani atlete del Team Isonzo di Pieris. Le ragazze si so­
no messe in evidenza anche sulle strade della bassa pa­
dovana nel 1° M emorial Fratelli Stefano e Diego Tro­
vò.

Oltre cento le partenti nella categoria Esordienti, in 
una prova su circuito.

La gara è stata caratterizzata da numerosi tentativi 
di fuga ai quali hanno risposto le ragazze isontine, in 
particolare con la sanpietrina Dora Ciccone che, con la 
sua maglia tricolore, ha rappresentato un punto di ri­
ferimento per tutto il gruppo. Alla penultima tornata è 
riuscita a prendere il largo Natasha Grillo che ha ta ­
gliato il traguardo con 20" di vantaggio sulle inseguitrici.

Nella volata del gruppo, per la seconda posizione 
l ’ha spuntata Jessica Piccolo, m entre al nono posto si 
è piazzata Dora Ciccone, partita  troppo lunga nella vo­
lata finale dopo essere stata sempre nelle prime posi­
zioni.

È seguita la gara riservata alle Allieve. Una settan­
tina le cicliste al via, con i pronostici del favore per l'atle­
ta  di casa Giorgia Baraldo, vittoriosa la domenica pre­
cedente a Bovolone.

La gara è stata vivace m a nessun tentativo di fuga è 
andato a buon fine. Il gruppo compatto si è quindi pre­
sentato sul traguardo per disputare la volata finale. A 
sorpresa ha vinto, con merito, Anna Zita Stricker, alle 
sue spalle un buon sesto posto ottenuto da Beatrice Bar- 
telloni, partita allo scoperto e troppo presto. Buone an­
che le prove fornite da Elena Altobelli e Natalia Cicco­
ne, arrivate nel gruppone di testa.

Ordine d'arrivo Esordienti: 1) Natasha Grillo che ha 
percorso 26.4 km in 48' alla media oraria di 33 km/h; 
9) Dora Ciccone st. Ordine d'arrivo Allieve: 1) Anna Zi­
ta  Stricker che ha percoso 33km in 59 m inuti alla m e­
dia di 33.559 km/h; 6) Beatrice Bartelloni.

Tra i giovani atleti in evidenza Francesco e Michele Dreossi e Jacopo Macorig

Junior Bike, ancora bene il Team Granzon
Sesto posto  di squadra a Spilimbergo, prossim o impegno sabato 2 maggio a M ossa

Sabato 18 aprile si è di­
sputata la seconda prova di 
ciclismo fuoristrada del Tro­
feo “Junior Bike”, in an te­
prim a della gara internazio­
nale “Tiliment M arathon Bi­
ke”.

Al via dell’impegnativo 
circuito di Spilimbergo an­
che diverse squadre austria­
che e slovene, oltre a quelle 
provenienti dal Veneto.

Nonostante la qualificata

sesto posto del Team Gran­
zon, che in classifica gene­
rale m antiene la terza posi­

zione. La prossim a gara è in 
programma sabato 2 maggio 
a Mossa (Gorizia), sul diffi­

cile percorso allestito dal­
l’Unione Ciclistica Caprive- 
si.

Gabriella Paruzzi atleta Vip 
della Triajur del 1° maggio

concorrenza, i giovanissimi 
del Team Granzon si sono 
ben difesi: secondo posto 
nella categoria G l per F ran­
cesco Dreossi, così come per 
Jacopo M acorig nei G3. In 
quest’ultim a categoria buon 
sesto posto per Edoardo 
Braida.

Nella num erosa categoria 
dei G4, al terzo posto tro ­
viamo Michele Dreossi, se­
guito da Stefano Qualizza, 
Davide Comugnaro e Mat- 
tias Predan rispettivam ente 
al quinto, sesto e nono posto.

Federico M anzato, nella 
categoria Esordienti, è inve­
ce stato costretto al ritiro per 
una foratura a quattro giri 
dal term ine.

La classifica a squadre di 
giornata ha visto il dominio 
incontrastato dell’Unione Ci­
clistica Caprivesi e il buon

Anche Gabriella Paruzzi, la bravissima fondista friulana, oro alle Olimpiadi di Salt Lake City, 
prenderà parte alla tredicesima edizione della Triajur in programma nel comune di Savogna 
venerdì 10 maggio. Nella foto l ’atleta assieme a due degli organizzatori della competizione, 
Renato Massera e Germano Cendou
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Sport
Risultati
1. Categoria
Valnatisone - Maranese (ree.) 2:1
Valnatisone - Palazzolo 1:0

Juniores
Azzurra Go - Valnatisone (recupero) 0:3
Valnatisone - Assosangiorgina 4:0

Allievi
Palmanova - Valnatisone 1:3
Azzurra Premariacco - Moimacco 1:1

Giovanissimi
San Luigi - Moimacco 0:2
Valnatisone - Pro Romans 1:1
Pasianese - Valnatisone (recupero) n.p.
Valnatisone - San Gottardo 0:1

Amatori
Sos Putiferio - Gemona 3:0
Pizzeria le Valli - Dinamo Korda 1:2
Polisportiva Valnatisone - Friulclean 0:2
Pingalongalong - Savognese 0:2
Mereto di Capitolo - Filpa 3:0

Calcetto
Santa Maria - Merenderos 5:7
Paradiso dei golosi - Copia & Incolla 11:6

Dlf Abramo Imp.- Essiccatoio Dorbolò n.p.

Pallavolo Maschile
Mcf Pasian di Prato - Pol. S. Leonardo 3:2

Pallavolo Under 13 misto
Bevande Gemonesi - Pol. S. Leonardo 3:0

Prossimo turno
1. Categoria
Prata - Valnatisone

Juniores
Forum Julii - Valnatisone

Allievi
San Luigi - Valnatisone 
Moimacco - Cometazzurra

Giovanissimi
Ponziana - Moimacco 
Valnatisone - N. Sandanielese 
Valnatisone - Pagnacco (ree. 26/04)

Esordienti
Azzurra Premariacco - Valnatisone

Pulcini
Manzanese - Audace

Audace/A - Moimacco/A 
Audace/B - Moimacco/B

Amatori
Drag Store F.T. - Filpa (24/4)

Amatori (Play off)
Savognese-A.R.S. calcio Buja (02/5)

Calcetto
Paradiso dei golosi - Santa Maria (27/4)

Pallavolo Maschile
Pol. S. Leonardo - Aspa Lg Computers (24/4)

Pallavolo Under 13 misto
Pol. S. Leonardo - B.S. Fiumicello (24/4)

Classifiche
1. Categoria
Aquileia 58; Maranese 50; Prata 48; Cjarlins 
Muzane 47; Codroipo 45; Sesto Bagnarola 
42; Union Pasiano 41 ; Risanese, Varmo 36; 
Valnatisone 35; Ancona 34; Paviese 32; Ri­
creatorio Latisana 28; Torreanese 26; Auro­
ra Buonacquisto 23; Palazzolo 18.

Juniores
Valnatisone, Forum Julii 58; Serenissima

49; Pasianese*, Cormons 45; Tre Stelle, S. 
Gottardo 33; Sedegliano** 32; Varmo* 30; 
Torreanese 29; OI3 25; Azzurra Go 22; As­
sosangiorgina 10; Fortissimi 6.

Allievi (play-out)
Valnatisone 10; San Luigi 8; Palmanova 5; 
Ponziana 2; Extra 1.

Allievi (Provinciali)
Bearzi 64;Tre Stelle 60; Union 91 56; Forum 
Julii 44; Cometazzurra 42; Azzurra* 40; Moi­
macco* 35; S. Gottardo* 30; Buttrio 26; 
Rangers 18; Serenissima* 17; Comunale 
Lestizza*, Pagnacco 16; Cussignacco** 7.

Giovanissimi (play-off)
Donatello 15; Moimacco 9; Ponziana 6; San 
Luigi 0.

Giovanissimi (play-out)
Trieste ca lcio  9; Nuova Sandanielese 8; 
Fontanafredda 7; Valnatisone 6; Pasia­
nese 5; Pro Romans 2.

Giovanissimi (Sperimentali)
Bearzi 51 ; Donatello 42; Ancona 41 ; Tolmez- 
zo C. 33; N. Sandanielese 28; Manzanese, S. 
Gottardo 25; Pasianese 24; Reanese 21 ; Pa­
gnacco 20; Valnatisone 18; Azzurra Prem. 3.

Amatori UISP (2. fase)
Mereto di Capitolo, Filpa 2; Drag Store F.T., 
Bagnaria Arsa 0.

Amatori Collinare (2. categoria)
Sos Putiferio 31 ; Pizzeria le Valli 30; Cam- 
peglio 28; Axo Club Buja 26; Dinamo Korda 
25; Moby Dick Rojalese 22; Pizz. al sole due 
21; Sammardenchia 19; Reai Buja 16; Bilie- 
rio Magnano* 15; Colugna 9; Gemona* 7.

Amatori Collinare (3. categoria)
Savognese 31 ; Blues 30; Colloredo 27; Po­
lisportiva Valnatisone 25; Montegnacco 
24;Plaino* 22; Collerumiz* 19; Racchiuso, 
Tuttomeccanica Trep 16; Pingalongalong 
15; Friulclean 13; Il Savio 7.

Calcetto UISP
Paradiso dei golosi 40; Merenderos 33;
Reai Feletto 27; Santa Klaus 25; Boca Ju- 
niors, La Viarte 24; Cussignacco 22; Co­
pia & Incolla, Pizzeria da Raffaele 17; San­
ta Maria 16; EAP Udine 14; Città di Carli­
no, Artegna 13.

* Una partita in meno, ** due in meno.

Classifiche amatori sono aggiornate al turno precedente.

I ragazzi allenati da Vosca vincono il recupero ed il match con il Palazzolo ottenendo così il diritto a restare in Prima categoria

Valnatisone, doppio passo per la salvezza
Amatori, dopo la Sos Putiferio anche la Pizzeria le Valli ottiene la promozione in Prima

lU .  V.

Dopo il successo ottenuto 
in Coppa Regione la Valna­
tisone ha recuperato merco­
ledì 15 aprile la gara con la 
M aranese. I ragazzi guidati 
da Lauro Vosca hanno su­
perato la seconda della clas­
se grazie alle reti siglate da 
M anuel Primosig e Gabriele 
Miano. Il bottino per i valli­
giani avrebbe potuto avere 
una maggiore consistenza 
se in quattro occasioni gli a t­
taccanti, trovatisi a tu per tu 
con il portiere avversario, 
non avessero fallito le op­
portunità.

Nella successiva gara ca­
salinga con il Palazzolo, gra­
zie alla rete siglata da Al­
berto  Russo, la Valnatisone 
ha conquistato la salvezza 
m atem atica con due giorna­
te di anticipo.

Gli Juniores della Valna­
tisone hanno recuperato la 
gara con la Pasianese, supe­
ra ta  grazie alla rete messa a 
segno da Giovanni Tropina. 
Si sono ripetuti giovedì 16 
nella trasferta di Capriva 
contro l'Azzurra: in gol an ­
cora Tropina, assieme ad 
Andrea Scaunich ed Alberto 
Bui atti.

La squadra ha concluso il 
tris con la gara casalinga

La Sos Putiferio 
di Savogna, prima 

classificata del girone C di 
Seconda categoria, 

ha preceduto 
la Pizzeria le Valli

contro la Assosangiorgina. 
Le reti del successo sono sta­
te siglate da Nicola Spa- 
gnut, Robert Aman e Andrea 
Scaunich (doppietta).

A Cividale c’è una grande 
attesa per il derby tra  la Val­
natisone e la Forum Julii, 
che si giocherà sabato 25 
aprile, alle 16, dove sarà in 
palio il prim ato del girone.

Gli Allievi Regionali del­
la Valnatisone hanno supe­
rato il Palmanova andando a 
segno con Marco Michelutti, 
Samuel Zantovino (che ha 
trasform ato un calcio di r i­
gore) ed Antonio Bortolotti.

I Provinciali di M oimac­
co, dopo avere perso di m i­
sura il recupero con il Bear­
zi (in gol M atteo Piccaro), 
hanno pareggiato il derby 
con l'Azzurra di Prem ariac­
co grazie alla rete messa a 
segno da Michele Sibau.

Nella penultim a gara dei 
play-off per il titolo regio­
nale i Giovanissimi del Moi­
macco hanno superato il San

Luigi grazie alle reti di M ar­
co Sittaro e Federico Bait.

Per i play-out, a Torreano, 
la Valnatisone ha affrontato 
la Pro Romans. I ragazzi gui­
dati da Giancarlo Armellini, 
in formazione di emergenza, 
sono passati in vantaggio 
con il gol di M oham ad Sa- 
deghi. Quando orm ai assa­
poravano la gioia per la 
conquista dei tre punti, nel 
secondo m inuto di recupero 
sono stati raggiunti dagli 
avversari.

Gli Sperim entali hanno 
giocato l'ultim a gara di cam­
pionato con il S. Gottardo. 
Come i loro colleghi più 
grandi, sono stati trafitti nei 
minuti di recupero dagli udi­
nesi. La squadra è attesa ai 
tre recuperi, rispettivam en­
te mercoledì 22 con la P a­
sianese, domenica 25 a San 
Pietro con il Pagnacco e do­
menica 10 maggio in tra ­
sferta con il Donatello.

Grande prestazione dei 
Pulcini che sono andati a se­
gno nove volte contro il Poz- 
zuolo: una quaterna di E n­
rico Oviszach, una trip letta 
di Alessio Drecogna, Cri­
stian Pecchia ed un ’autorete 
degli udinesi hanno reso 
possibile Tingente bottino. 
Per la formazione A, im pe­
gnata a Buttrio, a segno Ste­
fano Tavaglione, m entre per 
la B triplette di Leonardo 
Predan e M atteo Dorbolò e 
gol di Samuele Dugaro.

Nel campionato U.I.S.P. 
una sconfitta a M ereto di 
Capitolo per la Filpa di Pul- 
fero.

Nel campionato di Secon­
da categoria del Friuli Colli­
nare dopo la Sos Putiferio 
anche la Pizzeria le Valli di 
Drenchia Grimacco, nono­
stante la sconfitta contro la 
Dinamo Korda, ha ottenuto 
la promozione in P rim a ca­
tegoria.

Sabato c’è stata grande fe­
sta a Savogna per l'ultim a 
esibizione dei locali della 
Sos Putiferio che, grazie al­
le reti di Massimo Congiu, 
Patrick  Chiuch e M atteo 
Trinco, hanno superato la 
squadra di Gemona conqui­
stando il prim o posto in 
classifica. Domenica mattina 
è scesa in campo la Pizzeria 
le Valli per affrontare la Di­
namo Korda. Il primo tempo

si è chiuso a reti inviolate. 
Nella ripresa al 20' gli ospi­
ti sono passati in vantaggio, 
la squadra locale ha replica­
to trasform ando un rigore 
con Pomarico. A questo pun­
to m ister Caiati ha effettua­
to tu tti i cambi a sua dispo­
sizione sbilanciando in 
avanti la squadra che alla 
mezz'ora ha subito la rete 
degli avversari che nel fina­
le hanno centrato anche la 
traversa.

Le due squadre valligiane 
dall’8 al 25 maggio saranno 
in  lizza nel play-off per il ti­
tolo del Collinare.

Anche la Savognese, pro­
tagonista nel campionato di 
Terza categoria, in attesa dei 
play-off a gara unica che gio­
cherà sabato 2 maggio, alle 
ore 17, tra  le m ura di casa 
con la A.r.s di Buja, ha chiu­
so alla grande il cam piona­
to a Moimacco con la P in­
galongalong. Le reti del suc­
cesso sono state siglate da 
Claudio Dorbolò.

La Polisportiva Valnati­
sone di Cividale ha chiuso, 
rim ediando due sconfitte, 
rispettivam ente nel recupe­
ro con la Montegnacco e con 
la Friulclean.

Paolo Caffi

Venerdì 17 aprile a Pasian di Prato i ragazzi della Pri­
ma divisione maschile della Polisportiva S. Leonardo han­
no perso al tie-break (25:21, 26:24, 21:25, 24:26, 16:14). 
Venerdì 24 alle 20.30 ospiteranno a Merso di Sotto l’Aspa 
Lg Computers di Artegna.

Nella prima di ritorno a Gemona la formazione della 
Under 13 misto ha perso per 3-0. La prossima gara casa­
linga si terrà venerdì 24 aprile alle 18 con la seconda in 
classifica, la B. S. Fiumicello.

C l a s s i f i c h e

Prima divisione maschile
Pippoli Team Up. 59; Us. Friuli 54; Aurora Volley 50; 

Poi. Blu Volley 41; Aspa Lg Computer 39; Caffè Sport, Flu- 
system 35; Rojalese 33; Mcf Pasian di Prato 31; Stella Vol­
ley 20; Polisportiva S. Leonardo, Volley Ball 17; Volley Co­
droipo 10; Edildue Ausa Pav 0.

Under 13 misto
Aurora Volley Arancio Udine 15; B. S. Fiumicello 14; 

Bevande Gemonesi, Palmanova 8; D. M. Majanese 6; Po­
lisportiva S. Leonardo 3.
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—  Kronaka

“Veseu rojstni dan, 
tata an nono Livio!”
Serijam v družini Ta
r Jaginski parjatelji, 

asemblea v sriedo 29. aprila

1

Kulturno društvo Jagin- 
ski parjatelji -  svet Šinklauž 
/ Circolo culturale amici di 
Jainich -  San Nicolò je skli­
cu sestanek vsieh članu (so­
ci).

Sestanek, asemblea, bo v 
sriedo 29. obrila, ob 19. uri 
v parvem  sklicu (prima 
convocazione) an ob 20. uri 
pa v drugem sklicu. Bi bluo 
lepuo, de bi paršli vsi tisti, 
ki so vpisani v društo. Tel je

dnevni red (ordine del gior­
no): obnova vodstva (rin­
novo cariche), program za 
lieto 2009, drugo.

Nie dugo od tega, ki Livio 
Battistig s Kala (podbonieški 
kamun), Ta par pače tih po 
domače, je  dopunu 84 liet. 
Za telo veselo parložnost so 
mu tan  doma napravli torto 
an senjam, ne samuo za mu 
uoščit, za mu želiet še ankrat 
veseu rojstni dan, pač pa tu ­
di za ga zahvalit za vse do­
bre, ki je  naredu za njega 
družino.

Livio je  m uoru iti po svie- 
te za ušafat dielo. Su je  v 
Francijo an tle ga je  čakalo 
tarduo dielo v mini. Puno se 
je  trudiu, puno je  predielu 
an kajšan krat je  bluo zaries 
zlo težkuo, pa on je  vse pre-

nesu za njega družino.
Kar se je  varnu v Italijo, 

se je  varnu živet v rojstne 
kraje.

Za njega rojstni dan mu 
še ankrat željo puno dobre­
ga žena M aria Gujon, njega 
otroc Gabriella, Renzo, An­

na, Dario an Beatrice, na- 
vuodi Gianluca, Andrea, Eli­
sa, Davide, Fabio, Valentina, 
Monique, sestre an kunjadi.

Vse dobre mu želmo tudi 
mi, an de bi preživeu še pu­
no, puno dni v m ieru an 
zdravju!

GRMEK
Topoluove /  Čedad 
Zbuogam Stefano

Smart parnaša za sabo ni- 
m ar puno žalosti an tarplie- 
nja, pa ka se more reč, kar 
pobere adnega m ladega 
moža, ki zapusti še m ajhane 
otroke? Sam uo trošt, de 
kajšan bo mu pom agat pre­
nest tako veliko žalost 
družini an tistim, ki so ga po­
znal an imiel radi. Stefano 
Trusgnach nas je  na naglim 
zapustu, ko je  im eu samuo 
42 liet. Kajšan dan v špitale 
an pomuoč miedihu mu nie 
bluo na žalost hnucu.

Stefano je  živeu v Cedade, 
njega koranine so pa v gar- 
miškem kamunu: ta ta  je  D a­
rio Stiefnu iz Tapoluovega, 
m am a je  pa Silvana Karlova 
iz Seuca. Tudi njega žena 
M ilena je  po rodu iz naših 
dolin: m am a je  Kagonova iz 
Polave, ta ta  je  pa iz Duža.

Njega sm art je  takuo par-

n o v i m atajur
Te d n ik  S lo ven cev  v idem ske  pokrajine
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nesla veliko žalost ne samuo 
v Cedade, kjer je  živeu, v Ba- 
gnarii Arsi, kjer je  dielu, pa 
tudi po nediških dolinah, še 
posebno v garmiškem  an 
sauonjskem  kam unu, kjer 
on an njega žena im ata pu ­
no žlahte an parjatelju.

Za njim jočejo žena M ile­
na, njega otroc Alessia an 
Andrea, m am a an tata, brat 
M arino, kunjade, navuode, 
tast an tašča, an vsa žlahta.

Na njega pogrebu, ki je 
biu v četartak  16. aprila v 
Čedade se je  zbralo tarkaj 
ljudi, de riedko kada se jih 
tarkaj vide.

Naj v m ieru počiva.

DREKA
Dubenije /  Orsaria 

Žalostna novica
Zadnji dan m arca je  za­

pustila tel sviet P ia Tomase- 
tig, poročena Tomasetig. Ro­
dila s e je  lieta 1941, otuber- 
ja  bi bla dopunla 68 liet.

Po domače je  bla M arti­
nova iz Dubenijega, za ne- 
viesto je  šla v Laške, v vas 
Orsario, pa tudi nje mož je 
an naš domači človek, saj je 
iz dreškega kam una, je  Re­
mo Biznarju iz Briega.

Pia nie bla pravega zdrav­
ja  že puno liet, vse težave pa 
jih  je  prenesla z viero an s 
pomočjo družine. Je bla ad- 
na liepa družina an druge 
lieto ona an Remo bi bla 
praznovala zlato poroko, 50 
liet odkar, sta se oženila.

Za sm art Pie jočejo mož, 
hči Graziella an sin Gian­
paolo, zet Dario an neviesta 
Silvia, navuodi M anuel an 
Mauro, sestre Anna, ki živi 
tu  M ilane an M aria, ki je  pa 
v Lombaju, kunjadi, navuo­
di an vsa druga žlahta.

AFFITTASI 
miniappartamento pt. 
mq 60 in San Leonardo. 
Telefonare ore pasti 
0432/723439

Nje pogreb je  biu v Orsa- 
riji v četartak 2. aprila.

Ja l so nam, de je  bluo za­
ries komovent, ganljivo, vi­
det tarkaj ljudi kupe. Paršli 
so iz vsieh kraju, iz dreške­
ga an garmiškega kam una, 
iz laških vasi, pa tudi iz dru­
gih kraju, kjer žive naši lju ­
dje.

Ganljivo je  bluo, kar mon- 
sinjor Nisio M ateucig, ki je 
za telo žalostno parložnost 
paršu iz Naborjeta, je  po- 
viedu an par besied v nje 
spomin an tudi zmolu po slo- 
viensko, v iziku, ki Pia ga nie 
nikdar pozabila an ki ji  je 
stau zlo par sarcu, ku stoji 
par sarcu puno našim  lju­
dem, ki žive deleč od kraja, 
kjer so se rodil.

Družina želi zahvalit vse 
tiste, an jih  je  zaries puno, ki 
so jim  stal blizu v telim 
žalostnim m omentu an ki so 
takuo lepuo počastil spomin 
njih Pie.

La famiglia di P ia Toma­
setig in Tomasetig ringrazia 
di cuore tu tti coloro che son 
stati vicino loro in questo tri­
ste momento ed hanno ono­
rato con la loro presenza il 
ricordo della loro cara.

SV EJ LENART
Kravar -  Priešnje

Zapustila nas je  
Anna Pia Qualizza

STUDIO MASSAGGI 
dott. FABIO SIMAZ 

a Scrutto di San Leo­
nardo, via mons. Luigi 
Faidutti, 9
- trattamenti per dolo­
ri muscolari, cervicali, 
lombari
- trattamenti decon­
tratturanti
- trattamenti rilassanti
- trattamenti per spor­
tivi e atleti
Si riceve solo su ap­
puntamento: telefono 
347 8486880

Po kratki boliezni nas je 
zapustila Anna Pia Qualizza, 
poročena Tottoli. Im iela 69 
liet.

Anna, takuo so jo  vsi po­
znal, je  bla Petronova iz 
Kravarja. Puno liet je  živie- 
la v Ž viceri, potle se je  var- 
nila damu an šla živet v 
Priešnje.

Na telim  svietu je  v žalost 
zapustila moža M aria, sina 
Daria an hči Danielo, zeta 
M arca an navuodo Laro an 
vso žlahto.

Za venčno bo počivala v 
britofe v Priešnjem, kjer je 
biu nje pogreb v petak 3. 
aprila.

PODBONESEC
Gorenja vas 

Pogreb v naši vasi
Zavojo boliezni je  v čedaj- 

skem špitale zapustu  tel 
sviet Luciano Specogna iz

nase vasi.
Žalostno novico so spo­

ročile sestre Luciana an Ire­
ne, navuodi an pranavuodi.

Za mu dat zadnji pozdrav 
so se zbrali v sriedo 15. apri­
la popudan go par svetim 
Standreže v Arbeču.

Ruonac

Sm art 
parlietne žene

V saboto 18. obrila zjutra 
je  biu an pogreb v Ruoncu. 
Podkopal so parlietno ženo, 
Paolino M arseu, uduovo 
Blasutig.

Učakala je  87 liet. Po do­
mače je  bla Civonova iz 
Tuomca an v teli vasi je 
živiela kupe s hčerjo an nje 
družino potle, ki je  nje mož 
um aru že puno liet od tega.

Na telim  svietu je  zapu­
stila nje, sina, neviesto, n a ­
vuode an vso drugo žlahto.

CAI S o t t o s e z io n e  “V a l  N a t is o n e ”

3 maggio 2009

Gita intersezionale
Da San Giorgio al monte Piagna (853 m) lungo 
uno dei percorsi del Parco delle Prealpi Giulie

Difficoltà: Escursionistico
Dislivello e tempi: m 450 circa; ore 3,30 + festeggiamenti 
Equipaggiamento: normale da escursione

Ore 730 -  Ritrovo e partenza da S. Retro al Natisone (piazzale delle scuole)

Per motivi assicurativi i non soci del CAI sono invitati a  comunicare la loro 
partecipazione entro il giovedì precedente all'uscita. (Tel. 0432 727428)

Per informazioni: Dino tei 0432 726056

PRI TEŽAVAH S KR Č N IM I ŽILAMI IN O D PR T IM I RANAMI SE [] 

OB R N ITE NA CEN TER  ZA ZDRAVLJENJE VEN SK IH  BOLE­

Z N I V  P O R T O R O Ž U  - D R  SCI.MED. J. Z IM M E R M A N N . SPE­

CIALIST k i r u r g .  B r e z p l a č n i  s p e c i a l i s t i č n i  p r e g l e d i  

ŠTANDREŽ ( G O ) ,  V IA  DEL SAN M IC H EL E  141, T O R E K  1 6 H  

- 2 0 H; TRST, V IA  DELL’IS T R IA 2 1 4 ,  SREDA 1 6 H  - 2 0 H .

TEL. 00386 31 837 218 0

AVVISO  AGLI ABBONATI
15 maggio

è il t e r m i n e  u l t i m o  p e r  m e t t e r s i  in r e g o ­
la con  l ' a b b o n a m e n t o  2 0 0 9 .  Do po  q u e ­
s ta  d a t a ,  in caso  di m a n c a t o  r innovo,  l ' a b ­
b o n a m e n t o  v e r r à  c a n c e l l a t o .

NAROČNIKOM 
15. maja

z a p a d e  z a d n j i  rok za  i zpl ač i lo  n a r o č n i n e  
za leto 2 0 0 9 .  Če j e  ne  b o s t e  poravna l i ,  b o ­
m o  po  t e m  d a t u m u  n a r o č n i n o  ukini l i .
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Čez kajšan miesac bo­
jo nazaj volitve, elecjoni. 
V kajšni beneški dolin 
marskajšan politik se je 
že luožu v listo za šinda- 
ka v njega kamune. Mo- 
rebit se trošta, de se zgo­
di glih ku lieta nazaj, ka­
dar amerikanska Nasa je 
vsako lieto povabila dva 
šindaka v okviru (nel­
l’ambito) Nato, za obi­
skat Cape Canaveral, te 
narvenč “centro spazia­
le” v Usa. Seda ist na 
viem, če Nasa (National 
Aeronautics Space Ad- 
ministration) ima šele ti­
sto navado, pa “sem šigu- 
ran”, de tuole se je  bluo 
zgodilo lieta nazaj, kadar 
v Špietre je  biu šindak 
Firmino Marinig an v 
Svetim Lienartu pa Re­
nato Simaz. Ku sta 
paršla v Ameriko, so jih 
poprašal, ka bi radi obi­
skal ostan od Cape Ca­
naveral.

- Ist - je j au Firmin - bi 
teu rad iti v Kalifornijo, 
kjer imajo velike njive 
ardečih nagolnu, takuo 
bom videu, kuo jih  usa- 
dit v mojo njivo v Klen- 
ji  an jih luošt na škrico 
socialistan.

- Pa ist - je jau  Rena­
to - bi teu iti v Kolora­
do, kjer imajo velike re­
je  od kuninu an morebit, 
de zamerkam kuo pre- 
gnat smrajo v Hlasti an 
rešit zmote, ki imam za­
vojo tistega s komita- 
tam  Pro Clastra.

Drugi dan obadva šin­
daka sta se srečala v Ca­
pe Canaveral. V tisti co­
ni je velika tajnost (se­
gretezza), kjer je use pre- 
poviedano, pa nadužna 
šindaka sta začela runat 
fotografije, skice an vsa­
ke sort risb, an kadar je 
tuole zamerkala Cia, jih je 
obsodila na smart! Dal so 
jim  možnost za izbrat tri 
sort smarti: električno 
kandrejo, plinsko celico 
(camera a gas) al pa 
obešenje (impiccagione).

- Marinig Firmino, ka 
ste vebrau?

- Električno kandrejo
- je ponosno odguoriu 
Firmin, ki čast Bogu, je 
ušafu no kandrejo, ki jo 
je  lieta gledu v Tarste an 
v Rime! Pa kadar so par- 
tisinli boton, kandreja je 
nardila “čufffff....” an Fir­
min se je  riešu an kar je 
pasu blizu Renata, mu je 
pošepetu tu uhuo: “Kan­
dreja ne funcjona!”.

- Simaz Renato, ka ste 
vebrau?

- Ist sem vebrau 
obešenje, ker muoj kole­
ga Firmino mi je  jau, de 
električna kandreja na 
funcjona!

Tu nediejo potle sem 
sreču Renata v Tarbi na 
Burnjake:

- Ka nisi umaru du 
Ameriki?

- Ne, se je utargu štrik!
- mi je  modro odguoriu 
Renato!
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Tudi Ruončan so se zbral 
za velikonočni pandejak
Blizu cierkve svetega Lienarta v Ošjaku

Kronaka

Se na more preskočit ve­
likonočnega pandiejaka brez 
ga lepuo praznovat s kako 
griljato! Taka je navada... Če 
je  sonce, so vsi travniki, vse 
senožeta pune ljudi, če je 
daž vsak poskarbi takuo, ki 
more, al pa preskoče an se 
trošta , de lieto potle bo 
buojš. V Ruoncu pru zavojo 
daža nieso praznoval veli­
konočni pandiejak že puno 
liet, lietos pa... je  bluo kiek 
posebnega!

Zbral so se par cierkvi 
svetega L ienarta blizu vasi 
Ošjak, kjer je  bla sveta m a­
ša. Po maši so šli na lepo se­
nožet le blizu cierkve, odkod 
se vide zlo lepuo du dolino, 
an tle jih  je  čakala dobra an 
obiuna griljata, ki so jo  na- 
pravli ruonški jagri. Nadalin, 
“guida speciale”, jih  je  peju 
po stazi v adno jamo, kjer so 
ankrat živiele krivapete, t i­

fi
può an posebno se varnit v 
tisto jam o, kjer smo hodil 
ankrat, kar smo bli šele 
otroc an smo imi el cajt se lo-

ste posebne žene s petam i 
nazaj obarnjene. Jam a je bli­
zu cierkve svetega Lienarta.

“Za adne od nas - nam  je 
napisu Moz - je  bluo zlo le-

P l a n i n s k a  d r u ž i n a  B e n e č i j e  

petek, 1. maja

POHOD NA KRN (2.244 m.)

srednje zahteven

odg. Gianpaolo (0432.7271111) in Daniela
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VREMENSKA NAPOVED 
ZA FURLANIJO JULIJSKO KRAJINO

DEŽELNA M ETEO RO LO ŠK A  OPAZOVALNICA F JK  ARPA O SM ER
Tel. 0432934111 - www .m eteo.fvg.itslovensko@ osm er.fvg.it

SPLOSNA SLIKA

Območje nizkega 
zračnega pritiska z 
mrzlim in vlažnim 
zrakom se od 
severne 
Evrope pomika 
proti naši deželi.
Ta depresija bo 
vplivala na vreme pri 
nas med četrtkom 
in petkom, čeprav 
je za v petek 
še precej 
negotovosti.

OBETI

V soboto bo 
prevladovalo lepo 
vreme.

Četrtek, 23. aprila
Na zahodu in v Karniji bo prevladovalo 
pretežno oblačno vreme, drugod po de­
želi bo oblačno z zmernimi padavina­
mi, nad okrog 1500m bo snežilo. Po niži­
nah bo pihala zmerna burja, ki bo močnejša 
ob obali. Dnevne maksimalne tem­
perature bodo precej nižje kot v sredo.

Petek, 24. aprila
Prevladovalo bo pretežno oblačno vre­
me, na zahodu se bodo pojavljale zmer­
ne padavine. Na vzhodu bo spremen­
ljivo, padavine bodo šibkejše. Padavine 
bodo verjetnejše dopoldne, popoldne se 
bo verjetno vreme nekoliko izboljša­
lo.

Nižina Obala Nižina Obala
Najnižja temperatura (°C) 10/13 12/15 Najnižja temperatura (°C) 7/10 10/13
Najvišja temperatura (°C) 18/21 19/22 Najvišja temperatura (°C) 14/17 13/6

Srednja temperatura na 1000 m: 9°C
Srednja temperatura na 2000 m: 2°C

Srednja temperatura na 1000 m: 6°C
Srednja temperatura na 2000 m: -1°C

Ure sonca Sonf
m e g la

ja s n o  z m e rn o  o b l. spremenlj. o b la č n o  pretežno obl. n iz k a  o b l.

, Z m a n jš a n a  
Megla vidljivost

Srednji veter Padavine (od polnoči do 24h)

8 a l i  v e č 6-8 4 - 6 2 -4 2 a li m a n j

lo k a ln i z m e r e n m o č a n ra h le z m e r n e m o č n e o b iln e

c
3 -6  m /s > 6  m /s

i

0 -5  m m

i
4

5 -1 0  m m

4 4 
4 4

1 0 -3 0  m m

4 4 4 
4 4  4
> 3 0  m m

Nevihta Sneg

i

vit okuole naših vaseh an po 
naših  senožetih. M uorem 
reč, de smo preživiel an po- 
seban dan, an za tuole se

muormo zahvalit an pohva­
lit tiste, ki so za vse tuole po- 
skarbiel an Nadalinu. (slike: 
Moz)

Kam po bencin /  Distributori di turno
SOBOTA 25. APRILA 
Č em ur - Agip Čedad 
NEDELJA 26. APRILA 
Ažla (k jer so fabrike)

Q8 Čedad (na pot p ru o t Šenčurju) 
PETEK 1. MAJA - PRAZNIK DELA 
Api Čedad (na po ti p ru o t M anzanu)

Dežurne lekarne /  Farmacie di turno
OD 24. DO 30. APRILA

Čedad (Fontana) tel. 731163 - Tavorjana 715828 
Zaparte za počitnice /  Chiuse per ferie

Sriednje: do 26. aprila - Čedad Fornasaro: do 24. aprila

Miedihi v Benečiji
v torak an petak od 17. do 18.

doh. Maria Laura 
0432.510188-723481 
Kras: v sriedo od 13. do 13.30 
Trinko: v sriedo od 13.30 do 14.

doh. Pietro Pellegriti 
Špietar: v pandiejak an petak 
od 9. do 11. 
v četartak od 9. do 12.
v torak od 16. do 18.

doh. Lucio Quargnolo 
0432. 723094 - 700730 
Hlocje: v pandiejak an sriedo 
od 11.30 do 12. 
v četartak od 15. do 15.30

doh. Maria Laurà
Hlocje: v pandiejak, sriedo an

v sriedo od 16. do 18.30

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Špietar: pandiejak, torak an 
četartak od 9. do 11. 
srieda, petak od 16.30 do 18.30

petak od 15.00 do 15.30
doh. Flavia Principato
0432.727910/339.8466355

doh. Vito Cavallaro 
0432.700871-726378 
Podbuniesac: v pandiejak, to- 
rak, sriedo, petak an saboto od 
8.15 do 9.30

Špietar: pandiejak, torak an 
četartak od 17. do 18.30 
v sriedo an petak od 10. do 
11.30

v pandiejak, četartak an petak
tudi od 17. do 19.
Čarnivarh: v torak od 14.30 do 
15.30

doh. Lucio Quargnolo 
Gorenja Miersa: v pandiejak, 
sriedo an petak od 8. do 11. 
v torak an četartak od 16. do 19.

doh. Lucio Quargnolo 
Sriednje: v torak od 15. do 
15.30
v petak od 11.30 do 12.

doh. Maria Laurà 
Gorenja Miersa: v pandiejak, 
sriedo an petak od 16. do 19. 
v torak an četartak od 8. do 11.

doh. Maria Laurà 
Sriednje: v torak an četartak 
od 11.30 do 12.

Za vse tiste bunike al pa judi, ki 
imajo posebne težave an na 
morejo iti sami do špitala “za pre- 
lieve", je  na razpolago “servizio
infermieristico”  (tel. 708614). Pri­

doh. Pietro Pellegriti 
0432.732461-727076

dejo oni na vaš duom.

Sovodnje: v četartak an petak
od 11.30 do 12.30 CUP - Prenotazioni telefoniche vi­

site ed esami......... 800 423445
RSA - Residenza Sanitaria Assi­

doh. Tullio Valentino 
0432.504098-727558 
Špietar: v pandiejak, četartak 
an saboto od 9. do 10.

stenziale (Ospedale di Cividale)
............................0432 708455

Centralino dell’ Ospedale di Civi­
dale ........................ 0432 7081


